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P Ř E D M L U V A .

Ked zákonodarný sbor o povinnom vyučovaní uhor
skej reči doniesol XVIII. zák. článok z roku 1879, istotne 
nechcel platnosí vydobyí pri vyučovaní tejto reči zv’áčsa 
ešte i teraz obvyklému tomu spôsobu, podlá ktorého sa žiak 
celé roky učí slová, jichž smyslu nerozumie ani vo svojej 
materinskej reči, prekladá dlhé úlohy, deklinuje, konjun- 
guje, nadobudneš vedeckú, systematičnú sbierku gramma- 
tických pravidiel, vyrecituje hotové rozhovory o stave vecí 
ani netušených, reční krátke i dlhé verše, a ako výsledok 
tohoto všetkého, k potrebám života nie je v stave z 3—4 
slov pozostvajúcu vetu s ostavit. A ani duchovného prospe
chu nemôže mat takéto vyučovanie, ktoré je pre učiteía a 
žiaka jednak suchoparné, mechanické, neprirodzené, odní
me dietaíu chut, povyvracia ho zo zdravého myslenia, áno 
otupí ludský um. Nedelil zákonodarný sbor k tomuto, lebo 
i bez tejto ujmy dá sa uhorskej reči učií s praktickým 
výsledkom, ktorý zodpovie potrebám každodenného života 
a rozumnému i prirodzenému vyviňovaniu duchovných 
schopnosti.

У pospolitej škole zavedená zásada názornej učby vy- 
tisla prázdnu slovnú známost, ktorá na ujmu ostatních du
ševných síl iba pamät tříbila, — doniesla do školy čulý ži
vot, chut ku práci a predtým netušený z učenia vyplýva
júci prospech. Slovo je totiž označením skutočného alebo 
mysleného predmetu, od nehož preto ani nemôže byí odlú-
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čené* Tak už Komenský vyniesol zásadu, že „podávanie zná
mosti nie púhym pomenovaním predmetov, lež jich znázor
nením má sa započat.“ Pomenovanie po znázornení nasle
duje, nie žeby ho predchádzalo. Slovo, ktoré sa takto vlast
nosťou dieťaťa stane, nebude prázdnym, bezsmyselným 
obrazom duše, ale predmetu zodpovedajúcim názvom čili 
opravdovou vedomosťou.

Predmet a jeho názov spolu podáva i matka nemluv- 
naťu pri jeho opatrovaní. Ked mu rúčky umýva, pomenuje 
jich ; ked mu jiesť dáva, povie, čo mu dá. Názor vo všetkom 
spojí s rečou. Podlá Komenského, čo sa dá videť, to okom, 
čo s slyšať, sluchom, čo sa voňať, nosom, čo sa ochutnať, 
chuťou a čo sa ohmatať, to hmatom dáva ponímať. Dieťa 
takto ustavične počuje v kruhu svojho názoru nachádzajú
cich sa predmetov vlastnosti a činnosti pomenovať a jak- 
náhle vyvinul sa mu orgán rečový, i samo napodobňuje 
matku vo vyslovovaní jednotlivých zvukov, pozdejšie celých 
slov a viet, ktoré ale s názorom voždy v spojitosti stoja, sú 
tohto bezorostredným výplyvom, až dieťa naučí sa rozprá
vať. Tento spôsob, akým matky svoje dietky rozprávať 
učia, spoznal samý prvý Pestalozzi a udomácnil ho v škole. 
I  my prijali sme ho pri prvom učení materčiny čili pri tak
zvanom cvičení umu a reči, a preniesli sme ho i na iné 
učebné predmety.

Y tomto dané sú prostriedok a spôsob i k učeniu 
cudzej reči. Lud szojim praktickým smyslom už pred stole- 
tiami vynašiel tento spôsob, ked svoje deti cielom naučenia 
sa inej, tedy aj uhorskej reči na také miesta dáva, kde si jej 
známosť praktične nadobudnú. Tento praktičný spôsob v 
tom pozostáva, že kecí dieťa v svojom každodennom obco
vaní smyslami poníma osoby a predmety, jich vlastnosti a 
činnosti, počuje jim i uhorské názvy a svoje city, myšlienky
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a túžby pudené je, ba i počne tiež y  tejto reči vyslovo
vat. Takto rozmnožuje si materiál slov, mluvničné tvary 
osvojí si i nepovedome a vzdeláva si rečový cit.

Jak tu, tak pri učení materčiny niet sústavy, niet 
mluvničných pravidiel, iba názornenie, budenie myšlienok, 
pomenovanie a ustavičné cvičenie. Diéta nepočuje slova ani 
vety, ktorých srny sei neobjasnilo by mu predchádzavšie 
znázornenie.

Jestli v svojich školách s učením uhorskej reči pro
spechu chceme dôjst, výučba taká musí byt, že deti smy- 
slami ponímajú, učitel shovára sa s nimi a privádza jich k 
samostatnému hovoreniu. Aka plávat nenaučí sa človek, 
ked len pravidlá plávania pozná a vo vode nebol; ako zo- 
mret môže od hladu, kto má síce plnú potraváreň, zná všetky 
recepty kuchárskej knihy, ale ešte nikdy nebol varil : tak 
ani reč nikdy sa nenaučí, kto zná mnoho slov, mluvničných 
pravidiel, prekladal celé roky, ale neshováral sa, bo k tomu 
príležitosti nemal.

Methoda, podía nejž sa dieta rozprávajúc uči reči, nie 
je nová v našich školách. Ludvik Melczer, b.-darmatskýuči
tel, vo svojej 1837. roku vydanej „Prosťonárodnej sloven- 
sko-madarskej Mluvnici“ *) popri čítacich, k cvičeniu pia
tich smyslov podatých kusoch vedome použil i konverzačné 
cvičenia a velkú váhu kladie na ne,

„PraktiČná známost každej živej reči — vraví on — 
s najlepším prospechom sa iba cestou stáleho konversovania 
dá nadobudnúi, lebo len v živých zvukoch môžeme do ucha 
prijat na rozličné pomery života vzíahajúce sa výrazy.“ On 
nežiada suché, theoretické, vedecké a preto pre diéta je-

*) „Népszeriileg tanitó Magyar Nyelvész a tót ajku iíjuság 
elemi és sikeres oktatására.“



x
dnostranné a nudné známosti, ale praktičné, ovocie doná
šať majúce seinä chce zasiaí a k dozretiu mu dopomôcí. K 
poznávaniu a osvojeniu si najpotrebnejších slov a mluvnič- 
ných tvarov berie predmety, ktoré v každodennom živote 
všadiaí prichodia, smyslami sa poňat a tak lahko pochopit 
dajú. Jeho čítanka, s veršíkami a rozhovormi v nej obsaže
nými, úplne zodpovedá jeho pestalozziánskemu stanovisku, 
tak že s malým prispôsobením dala by sa i dnes potřebo
vat v školách. Ale Melczerova čítanka a s ňou praktičná 
methoda zapomenuté boly, až 1869. roku J. Rill vo svojom 
časopise Ung. Schulbote, o Melczerovi nič nevediac, poznovu 
naliehal, aby uhorská reč na názornom a praktičnom zá
klade bola vyučovaná. Toto pohlo Kakujayho k spracova
niu svojej knižky k vyučovaniu uhorskej reči, ktorá v ne
meckých školách od doterajších návodných kníh s väčším 
prospechom mohla byt upotrebená. Zpomedzi tých, čo v 
slovenskej literatúre boly vydané, ohlad na usporiadanie 
učebnej látky podlá názorného základu a na vzdelávanie 
rečového citu, je iba v Zelligerovej „Malým Madarom“ na
zvanej. №ečo viac avšak ako Melczer, ani on nepodal. 
Р 14 klady podrží, kdežto tieto už Melczer bol vytvoril; kon- 
versácie, ačpráve jích  vo väčšej miere použil, než to v ostat
ních takýchto knižkách nachodíme, netvoria stredište vyu
čovania, sú len akoby prídavkom. A nakolko pri týchto 
konversáciach na otázky určité odpovede dáva, ktoré sa 
dietky naučit majú; z paedagogického stanoviska silony iba 
škodné.Lebo dieta, naučiac sa otázku i s odpovedou, ktorá 
jeho zvláštnym pomerom života zväčša ani nezodpovedá, a 
tak výučba nenie už ani názornou, zaštepí si ju  do pamäti 
bez toho, žeby myslet mohlo. Myšlienka a reč sú nie oddele
né, lež spojité činnosti ducha. Jedna bez druhej nemá ceny.

Ked smyslom ponímame nejaký predmet, to v nás
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predstavu, myšlienku b u d í; myšlienku však rečou vyjadru
jeme. S prekladmi preto nedôjdeme k cielu, poneváč pri 
prekladaní nieto vlastného myslenia. Žiak prekladá naučené 
slová podía daného schemata a neučí sa v tej cudzej reči 
myslet, nevyvinuje sa mu cit rečový.

Praktický a zároveň vzdelavatelný vplyv majúci ciel 
rečovej výučby na názornom základe len tak môže byt do
siahnutý, kecl sa smyslom ponímaný predmet všestranne 
pozoruje a porovnáva, tým sa v žiakovi zobudia myšlien
ky, ktoré on potom na primerané otázky učitelovo, ako 
výsledok svojho duševného bádania, nakolko možno v 
úplných vetách vyjadrí. Uhorská hodina v škole bude tedy 
hodinou uhorského názoru, myslenia, slyšania a hovorenia. 
V hodine tej, aby výučba v úplnom smysle slova názornou 
bola, žiaci nielen rozprávajú uhorsky, lež uhorsky porov
návajú, myslia, spievajú, počtujú, podlá uhorského velenia 
prevádzajú gymnastické cvičby, kreslia, a ked si dostatoč
ného základu nadobudli, počnúc od III. triedy uhorsky čí
tajú a píšu.

Látku k takémuto konversačnému učeniu, ako tiež 
pozdejšie k čítacím kusom a k písaniu, podáva v bezpro
strednom názore detí ležiaci kruh, totiž všetko to, na čo sa 
v materčine pri cvičení umu a x'eči rozprestierame, meno
vite škola, jej dvor a zahrada, dom, obec, pole, hora, zem a 
nebo. Výučba uhorskej reči je teda doplňujúcou čiastkou 
výučby v materčine a túto v mnohom ohíade napomá
hat bude.

Со sa avšak prevedenia týka, o tom o hlade je rozdiel 
medzi cvičením umu a reči v materinskom a uhorskom ja 
zyku. Deti, ktoré do školy prijdú, v materčine už znajú 
najbežnejšie mluvničné tvary a najpotrebnejšie slová. Na 
tento základ pomocou vyviňujúcej učebnej formy, ktorá
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je na názore založená, dá sa už budovat, potažné nový ma
teriál sberaf a doterajší rozmnožovat. Tolito základu pri 
uhorskej reči nemáme. Tento najprv stvořit treba. Učitel 
tam musí začat, kde matka s nemluvniatkom začína. Každý 
z blízkosti dietaía vzatý predmet, každú ukázanú vlastnost 
alebo prevedenú činnost pomenovai, vtom všetkom osobit
ne cvičit a do dalšieho konversovania hned zahrnúi ho musí.

O siistavnom rozvinutí mluvničných tvarov na tomto 
prvom stupni nemôže byt ani reči; berieme len najbežnej
šie, v jednej hodine na základe vzorných viet len s jednym 
tvarom oboznamujeme dietky a vedieme jích k tvoreniu 
iných v tomto druhu.

Y cvičebnej škole štátnej učitelskej přípravovne v 
Kláštore podZniovom týmto spôsobom n čí sa uhorskej reci 
od roku 1871, ako tiež v posledních rokoch vo zvolenskej 
obecnej škole. A výsledok je, že žiaci s radosťou čakajú 
uhorskú hodinu, v stave sú zretedlne vyjadrii sa o predme
toch, zjavoch a udalosíach z kruhu svojho názoru, porozu
mejú populárnym slohom písaným krátkym čítacím kusom 

’ a vedia sostavovai v občianskom živote potrebné jedno- 
duchejšie písemnosti.

Tiež na tejto zásade osnovaný je v záležitosti uhor
skej reči najnovšie vydaný ministeriálny učebný nákres. V 
škole s viacej učitelmi v prvom-, s jednym učitelom v 
druhom školskom roku započína sa vyučovanie uhorskej 
reči, v úzkej spojitosti s vyučovaním materčiny, tak še je 
toto poslednie tamtým akoby doplňované'. Ministeriálny 
učebný nákres až do konca uhorské konversovanie kladie 
za stredišie vyučovania. Y prvom a druhom školskom roku 
nakladá uhorské pomenovanie predmetov a skladanie viet 
zo slov takto osvojených, pri čom postupne a praktične 
nadobúda sa známost najbežnejších mluvničných foriem.
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S týmto spojit sa má na predchádzajúcom základe uče
nie menších veršíkov, jichž obsah sa obyčajnou rečou 
vyrozpráva.

Na druhom stupni, totiž v III. a 1Y. triede pokračuje 
sa v uhorskom konversovaní, ale na základe, čítanky, jejž 
články ako z jednej strany zodpovedajú posial nadobud
nutej známosti jazyka, tak z druhej strany tú  známost 
rozšírit majú. Y Y. a VI. triede, pri pokračovaní v spô
sobe od počiatku sledovanom, usporiadajú sa mluvničné 
známosti, ktoré si posial žiaci takrečeno zo zvyku osvojili.

Moja návodná kniha prvej a druhej triede predpí
sanú učebnú látku obsahuje v sebe. Učebnému nákresu 
ostatních tried zodpovedajúce čítanky a návodné knihy 
vydané budú pod krátkym  Časom.

Nemohlo byt teda mojim cieloni na tomto stupni 
ani úplnú mluvnicu zahrnúi, ani ponúkajúcu sa látku 
úplne vyčerpat. Z mluvničných tvarov som len tie vybral, 
ktoré najčastejšie prichádzajú, z ponúkajúcej sa názornej 
látky len to, čo sa na ten mluvničný základ položit dalo. 
Moja návodná kniha je natolko nedokonalá i v jednom i v 
druhom ohlade, nakoíko nedokonalé je okladom sústavy 
učenie sa materinskej reči doma. Rozhodujúci vliv má 
tu  dieta samo a kruh jeho doterajšieho názoru, teda nie 
ani gram niatika ani sústava známostí, Čo pri učení cudzej 
reči nemôše byt na prvom stupni najbližším cielom.

Pri tom všetkom usiloval som sa jak použité formy 
jazyka, tak látku rozpráv postupne a podlá príbuznosti 
sostavit. Dotyčné prvého som známou cestou šiel, prijmúc 
posial vôbec upotrebovanú postupnost, ba aj v odlúčení 
jednotného a množného počtu mien som Régera nasledo
val. Látku som zväčša z Lad. Nagy-ovej „Návodnej knihy 
k cvičeniu umu a reči“ a z Gönczy-ho šlabikára bral, ale
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k svojim cielom prispôsobeno použil som i cudzozemských 
prameňov. Jednu čast upotrebených deršov a v prídavku 
sdelené nápevy — s povolením pôvodcu — prejal som 
z »Gyermekdalok“ nadpísaného diela S. Kohányiho, za 
čo mu i tu  vdaku vzdávam.

Spôsob užívania tejto návodnej knihy z toho, čo som 
už popripomínal, sám od seba vyplýva, ale i v osno/e 
zvláště prvých lekcií podané úpravy dostatočný rozhlad 
podávajú. Pre tých, ktorí sa so zásadou názornej učby už 
spriatelili, nebol by býval ani potrebný tak podrobný 
návod. Prečítanie niekoíkých lekcií dosi jim  bude k orien
tovaniu, névodná knižka jim  pri vedení dalších rozpráv 
iba ukazovatelom bude. Poneváč avšak viem, že i samo 
takzvané cvičenie umu a reči vo dvoch tretinách nažich 
škôl je ešte celkom neznáme, za potrebné som držal základ 
svojej knižky čím širšie rozvinú!, aby tak  i tam s prospe
chom mohla byt upotrebená, kde sa potrebné podmienky, 
paedagogická vzdělanost a dostatočná známost uhorskej 
reči, ešte nenachádzajú v úplnej miere.

K dosiahnutiu cieía potrebné je v každej ho line  na
sledovné držal pred očim a:

Učitel len takú látku použije, k torú  pred smysly 
žiakov môže postavit. Preto ukáže uhorky pomenoval 
majúce predmety, smyzlami dá ponímat jich vlastnosti, 
prevedie alebo previesl dá slovesami vyjadrené činnosti. 
Tak na pr., ked vezme vetu : A vonalzó sima, — nie je 
dosi na zodvihnutý linonár poukázal Z toho diela ešte 
nevie, či je  ozaj hladký. Dá mu ho teda k omlataniu do 
ruky a len ked v duši dielaía povstala už predstava hlad
kosti linonára, káže mu povedal, že je hladký. Pri slove- 
sách nech sa neuspokojí s tým, že diela naučí sa na pr. 
význam slova : p ísal; ale prv akoby vyrieklo „irok,“ nech
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mu dá v skutku písat. Len ked je činnost prevedená, nech 
ju označí uhorským slovom najprv učitel, potom dieta. 
Učitel k lepšiemu porozumeniu pri každom novom slove 
nech použije materinskú reč. Potrebne je to zvláště pri 
slovách abstraktné pochopy vyznám en ávajú cieli, ako : 
dobrý, zlý, pilný, lenivý atd. Ináče híadel som iba také 
slová použit, jichž pochop dietkam v materinskej reči je už 
známy. Ked predsa vyskytne sa slovo, ktoré v materčine 
ečte neupotrebovaly, srny sei, takého, prv akoby ho k uhor
skému cvičeniu použil, nech učitel slovensky vysvetlí. 
Materčina je pomocný prostriedok, ktorá podlá toho pre- 
núšia svoje miesto uhorskej mluve, ako sa rozmnožuje u 
žiakov materiál uhorských slov.

Znázornený predmet, vlastnost alebo činnost pome
nuje učitel po malej prestávke srozumitelné, čisto, jasne a 
pozoruje nadovšetko na správnu výslovnost. Chybná vý
slovnost obyčajne z prvého počutia a upotrebenia slova 
pochádza a na počiatku nedopatřené chyby sa vôbec poz- 
dejšie i napnutou prácou len čiastočne dajú napravit. Preto 
učitel predovšetkým sám správne má vyslovovat slová, 
šiakov avšak po chybnom vyslovení hned opravit a cvičit 
jich v patričných slovách, kým je chyba len nevykorenená. 
Z príčiny správnej výslovnosti šiaducné je, aby v nových 
slováčh zprvu len jednotliví žiaci boli cvičení, v sbore sa 
až vtedy majú brat, ked je správna výslovnost už poistená.

Cielom čistej výslovnosti potrebná je, okrem správ
neho predriekania učitelovho, napnutá pozornost zo strany 
dietok, aby tak vyslovovanie temer na učitelových ústach 
mohly vyzkúmat. Takéto zobudenie pozornosti nie je die
lom jednoho okamženia a ani sa nemôže dosiahnuť výlučne 
v uhorských dodinách.

Cvičenie v nových slovách sa od počiatku v úplných
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vetách deje; k tomuto slúžiace pomocné otázky y hojnom 
výbere nachodia sa pri každej jednotlivej lekcii. У prvej 
časti lekcií, v takzvanom názornom prevedení potrebno je 
postupnost formy nakoíko možno tak zadržať, ako je to 
tam podané. Pri opakovacom cvičení si učitel už svobod- 
nejšie môže počínat, áno žiaducné je použit k názorneniu 
každú ponúkajúcu sa příležitost a tak klásť otázky, aby 
dietky podlá svojich názorov a zkúseností rozlične mohly 
odpovedá í. Preto prichodí niektorá otázka dvarazy a niet 
na ňu odpovede. Učitel nech len na zachovanie patričnej 
grammatickej formy pozoruje; odpoved dotyčné látky, 
kým sa to skutočnosti neprieči, z názoru žiaka má vyplý
vat. Takto stane sa vyučovanie uhorskej reči vzdělavatel- 
ným, bude k učeniu shut budit a ovocie donášat. Záve
rečné v každej hodine opakovat sa má prebraté a obsah 
veršíkov znovu zahrnút do krátkych viet.

Tieto verše ináče len vtedy sa dá učitel nazpamäi 
naučit, ked dietky už s jich každým slovom a formou obo
známil. Kecí sa stalo aj toto, v hodinách b spevu ustano
vených naučia sa týchto v p ríd av k u  sdelené nápevy. Nápev 
poistí pamäti látku obsahu a b podpore bude slúžií 
výslovnosti.

У školách, kde sa vyššie triedy uhorskej reči posial 
neučily týmto konversačným spôsobom, tieto tiež k prvej, 
potažné k druhej triede majú byt pripojené; z kníh ale, 
ktoré posial majú v rukách, môžu sa dalej cvičit v čítaní 
a mluvničných tvaroch, až dotial, kým s čítankou pre 
III—VI. triedy nebude vydaný nasledujúci diel tejto návod- 
nej knihy.

Rimavská Sobota, 15. júla 1879.

Pôvodca.



1. Lekcia.
Učebné prostriedky.

L á tk a : hréta, tabla, säivacs, palatábla, palavesszo, ol- 
vasótábla, hony v, papiros, irha, toll, trón, számôlógep, vonálzó; 
— van, iit, o tt; mi ? hol ?

Učitel ukazujúc na každý z horeuclaných učebných pro
striedkov, dá jich pomenovat v materinskej reči a v úplných 
vetách. Ked sa to stalo, upozorní dietky ma dôležitú potrebu 
známosti krajinskej rečí, asi tak to :

Jankov starší brat, ktorý Imazom chce byt odišiel do 
bansko-bystéickej školy. Kecl odtial prišiel na vakácie, mnoho 
vám rozprával o tom peknom meste a vyprával vám i o tom, 
ako to tam vo škole ide a ako sa on učí. Rozprával, že sa 
on najviac v uhorskej reči učí a že kedby sa tu  nebol uhorsky 
dačo naučil, velmi tažko by mu bolo rozumět, čo páni učitelia 
učia. — Preto sa í vy budete uhorsky učit.

Alebo:
Palkov otec chodí do Rimavskej Soboty (najbližšie mesto 

uhorskej reči) s továrom na jarmok. Čo myslíte, ako sa on tam 
shovára, kecl mu prídu odkupovat ? Po uhorsky. Kedby sa ale 
nevedel s ludom po uhorsky shovárat, tak by málo predal, bo 
kto kupuje, chce aby sa s nim v takej reči shovárali, ktorej on 
rozumie. Ináče ide k druhému kupovat. I tvoj otec sä len uhor
sky shovára, kecl ide na Dolniaky, a ty tiež ked sá remeslo na- 
učiš a pôjdeš na vandrovku do Miškovca (Budapešti, Komárna)

Magy. vezérfc. tót ajkuaknak. Elso rész. 1



len uhorsky sa môžeš shovárat s ludmi. Keď sa teda pohneme 
z našej dediny, o krátky čas dojdeme na taký vidiek, kde by 
nás nerozumeli, keďby sme len slovensky vedeli. Tam potrebná 
nám je i druhá reč, ktorú nielen rodení Uhri rozprávajú, ale v 
ktorej nás i iní ludia po celej krajine rozumejú.

Mázorné prevedenie.
Učitel ukazuje horeoznačené predmety, aby jieh každé 

dieta videlo a hovorí:
. To sa uhorsky menuje: a hrčia. Ako sa to uhorsky me

nuje, Ж. ? D. To sa uhorsky m enuje: a k ré ta . Uč. Yrav ešte 
raz t y ! . . . T y ! . . . Všetci! . . .

Uč. To sa menuje: a tabla. Ako sa to menuje? D. To 
sa menuje a tab la . — Uč. Vrav ešte raz t y ! . . . T y ! . . . 
Všetci! . . .

Uč. To sa menuje: a palatábla. Vrav t y ! . . . T y ! . . . 
Všetci! . . . Uč. To sa menuje : a ssivacs. Ako sa to menuje ? 
T y ! . . . Všetci! . . .

Tak ukáže a povie: a palavessso, as olvasótábla, a dá 
to pomenovat detmi najprv po jednom, potom v sbore.

Učitel velkú váhu kladie na to, aby nielen on sám, ale 
tak jednotlivé deti ako celá trieda, slová a obzvláště každý oso
bitný hlas čisto vyslovovaly. Chyby vo výmluvě len tým spô
sobom môžu sa obmedzit, ba jim len tak predídeme, keď učitel 
k takým svojou výmluvou príčinu nezavdá a keď pri dietkach 
po vstávajúce lined vykorení.

Uč. (Ukáže na kriedu.) A  hréta van itt. Krieda je tu. 
Vrav to ty ešte raz po uhorsky! . . . Ty ! . . . Ty ! . . . Všet
c i ! . .  . UČ. Čo je tu ? Odpovedaj mi uhorsky ! D. A k ré ta  van 
i t t .  Uč. V šetci! . . .

Uč. Teraz sa vás to isté uhorsky zpýtam. M i van itt ? 
Ľ .  A k ré ta  van i t t .



Uč. (Ukáže na tabulu.) Mi von itt N?  . . . Povedz ty!
. . . Т у ! . . . Všetci! . ..

Potom ukáže tamtie predmety a v úplných vetách jicli 
preberá. Tak povstanú nasledujúce vety: A  papiros van itt. A  
palatäbla van itt. A  szivacs van itt. A  palavesszö van itt. Az 
ólvasótábla van itt.

Slovíčko „tu“ uživame k onačeniu nám blízkych, „tam“ 
k označeniu dalších predmetov. Učitel stane ku detom a ukáže 
na knižku od seba ďalej ležiacu: A Icônyv van ott. Mi van ott? 
D. A  Jcônyv van ott. U c. Všetci! . . . Tým istým spôsobom 
prevedie i nasledujúce vety: A toll van ott. A  számólógép van 
ott. Az irlca van ott. Az iron van ott. A tcnta van ott. A  ten- 
tatartó van ott. A  vonalzó van ott.

Pri slovách : irlca, irón, ólvasótábla, náklonné budú detj 
upotřebit predslovce „a.“ Tu upozorní ucítel, žeby to neznelo 
pekne : a irlca, že pre krajšiu výmluvu povie sa : az irón az 
irlcaj  atd. Pri menších, t. j. pri žiakoch prvého a druhého škol
ského roku, neužívame naskrze žiadne pravidlá. Všetko buduje- 
ma na sluch, na rečový cit, ktorý vyvinujeme učitelom pred
staveným príkladom. Staršie dietky. ktoré by sa snád s prvo- a 
druhoročnými praktične čvičily v uhorskej reči, môžu pri takej 
príležitosti z príkladov i pravidlá odvodit. Učitel jich privedie 
k tomu, ale nedá jim hotové pravidlá.

Uc. (Od dietok vzdialený stojí a drži v ruke kriedu.) Hol 
van a lcréta ? Kde je krieda ? H. A kré ta  o tt yan. (Kedby diet
ky odpovedaly: a lcréta itt van, napraví jich, že je tá od 
nich ďalej).

UČ. Hol van a tabla ? J). A tabla o tt van. Uč. Povedz 
ty ! . . . T y! . . . Všetci! . . .

Uč. Hol van a pálatábla ? D. (Ukáže svoju tabulku a 
hovorí:) A paíatábla itt таи. Uč. Hol van a toll? . . .  a 
a számológép? . . .  atď.

1*



Podobne pokračuje učitel péi tvorení, viet z nasledujú
cich slov: a palavesszó, az irka, a szivacs, a tenta, a ten- 
tatartó.

Uč. Tabulky na stô l: jeden — dva — t r i ! (Na 1 chytia 
deti tabulky do rúk, na 2 zodvihnú jich ponad stôl, na 3 po
ložia jich ticho na stôl.) Tabulky preč, 1— 2— 3 ! (Tým istým 
spôsobom.) Uč. Teraz to isté podlá uhorského velenia budete 
robit: Palatáblát asztalra fe l! egy— Jcetto— károm! Pála- 
táblát el!  (Dotiaí sa cvičí, kým chytro a bez hluku nejde).

Opakovacie cvičenie.

1. Učitel otázky: M i van itt?  mi van ott? hol van a 
vonalzo ? a szivacs ? atá. miešano kladie a dietky odpovedajú v 
úplných vetách.

2. N., pod von, ukazuj učebné prostriedky, ktoré sme sa 
dnes uhorsky učili poznávat a za každým zpýtaj sa : M i van 
itt ? a povedz, kto ti má odpovedat.

3. Peter, ty ukáž také učebné prostriedky, ktoré dalej 
ležia a zpytuj sa uhorsky: M i van ott ? Kto z vás odpovedat 
vie, nech sa zodvihnutim prstov hlási: ja  potom jednoho vy
volám.

4. Janko! Zpýtaš sa, kde je : a tabla, a hony v ! atá. a 
celá trieda ti bude odpovedat.

K dokonalému prebraniu a cvičeniu tejto lekcie sú dve 
hodiny úplne dostatočné.

2. Lekcia.
Náradie. Čiastky školskej izby.

Látka: asstál, sséTe,pad, Jeéjg,
rény, fed, padlo, padlás, ajtó,



lakráma, ablaktábla, ablakkeresst, ablakdesska, tanteremf 
-ban, -ben.

Názorné prevedenie.
Cvičenie v tejto lekcii sa nachádzajúcich slov bude lahke. 

poneváč polovica z nich i v slovenčine takto zneje. Na správné 
užívanie predslovca sa i tu  váha kladie popri cvičení prípon 
„ban,“ „ben.“— Odpovede dietok v knižke sa teraz už žväčša 
vynechávajú, poneváč je z 1. lekcie dost jasné, že na učitelove 
otázky odpovedajú žiaci najprv po jednom, potom v sbore 
všetci.

Uč. (Ukáže na školskú izbu.) Školská izba sa menuje: 
tanterem. Ako sa školská izba menuje, Pavel? . . . Uč. V škol
skej izbe, to povieme : a tanteremben. Ako povieme to : v škol

skej izbe ? . . .
Uč. (Teraz už na stôl ukáže.) A  tanteremben van as ass- 

tat. Povedz to ty . . . Ту ! . . . V šetci! . . .
Uč. A  tanteremben van a ssek. M i van a tanteremben ? 

. . . Uč. A  tanteremben van a fogas . . .  a kép . . .  a ráma  
. . .  a ssekrény, a fal, a padlo, as ablak, ajtó . . .

Uč. I t t  van a sár. Tu je  zámka. M i van itt ? . . . Uc. 
A  sárban van a kilincs. M i van a sárban? . . .  Uč. A  sár- 
ban van a kulcslyuk. M i van a sárban? . . . Uč. A  kulcs- 
lyukban van a kulcs. M i van a kulcslyukban? (Deti odpo
vedajú).

Uč. A  falban van as ablak és as ajtó. V stene je  oblok 
a dvere. M i van a falban ? . . .

Takým spôsobom pokračuje i pri nasledujúcich vetách: 
A  ssekrényben van as irka . . .  a vonalsó . . . a papiros 
. . . atd. Uč. M i van a ssekrényben ? (Deti odpovedajú.) Uč. 
M i van as asstalban ? . . .

Uč. A s  ablakban van as áblakráma. M i van as oblaku



ban ? . . . Uč. A z ablakban van az ablakkereszt. . . az 
ablakdeszka . . .

Nato predje na otázky: mi van itt, mi van ott? a 
pomocou týchto poznovu dá pomenovať dnes prebraté pred
mety :

Uč. Mi van itt az asztalban ? D. Az asztalban van a 
toll. Uč. Mi van itt még az asztalban ? Čo je tu ešte v stole ? 
D. Az asztalban van még a kônyv. Az asztalban van 
még az irón. Az asztalban van még az irka.

Uč. Povedzte teraz na mojo otázku; Mi van az asztal
ban ? len raz: *az asztalban van“ a potom pomenujte veci, 
ktoré sa v stole nchádzajú. D. Az asztalban van a toll, a 
bony v, az irón és az irka.

Uč. Mi van a tanteremben ? (Deti menujú tie pred
mety.) Uč. Mi van az asztalban ? . . .  a szekrényben ?. . .  
a falban ? . . .  a zárban ? . . .

Uč. Talatäblát asztalra fel, egg—kettô — három! Vi- 
gyázz! Pozor! Rajzolok valamit a táblára. (Nakreslí jedem 
stolec.) Mi van itt ? Ľ . Ott van a szék. Uč. Rajzoljatok ti is 
egy szeket tábláitokon! Nakreslite i vy jedem stolec na svejieh 
tabulkách! (Po ch vilke.) Ж  van ott? D. Itt van egy Szék.

Uč. Rajzolok még valamit. (Kreslí va tabuli stôl.) Mi 
van itt ? T). Ott van az asztal. Uč. Rajzoljatok ti is egy asz- 
tált jpalatábláitokon ! Nakreslite i vy jeden stôl na svojich ta
bulkách ! Mi van ott ? Ľ . Az itt asztal.

Opakovacie cvičenie.
1 Jeden žiak ukáže každý v škole sa nachádzajúci pred

met a pomenuje ho v samostatnej vete. Na príklad: I tt  van 
a tabla. I tt van a szék atd.

2. Ziak ukazuje vzdialenejšie predmety školskej siene 
a tiež jich pomenuje. Príklad: Ott van az asztal. Ott van a szék.



3. Žiak ukazuje predmety a zpytuje s a : M i van itt ? po
tom : M i van ott ? Druhý alebo celá trieda odpovedá najprv v sa
mostatnej vete o každom predmete, potom v shrňujúcich vetách.

4. Tým istým spôsobom otázky: Mi van a tanteremben ? 
M i van aß asßtalban ? atd. Hol van a toll, a könyv ? Hol van 
aß ablak ? Hol van aß ajtó ?

3. Lekcia.
Základné číslovky. 1—10.

L átka: egy, kettô, (két,) három, négy, öt, hat, het, nyolcß 
kilencß, t iß; — sok.

Tanitó, tanulo, fiú, leány, gyermek, pont, voňal. — 
Hany, mennyi? mellett.

Názorné prevedenie.
TJ*. (Ukáže na jedem stôl.) Kolko stolov je tu ? D. Tuje 

jedem stôl. — Uč. I tt van egy asßial. Povedz to ty tiež ta k ! 
. . .  T y ! . . . Všetci! . . . Uč. Hány asßtal van itt ? Koíko 
stolov je tu? DD. (odpovedajú.) Uč. Hány ajtó van itt ? . . . 
Uč. Hány kályha van itt?

Uč. I tt van egy tabla es itt is van egy tabla. (Po ch vilke.) 
Itt van két tabla. Tu sú dve tabule. (Deti opakujú po uhorsky.) 
Uč. Hány tábla van itt ? . . .

UČ. Itt van két toll. Tu sú dve perá. (Deti opakujú.)
Uč. I tt van egy, kettó, három ablak. Tu sú jedem, dva, 

tri obloky. Hány ablak van itt ? . . .
UČ. Aß asßtalban van négy könyv. V stole sú štyri 

knižky. DD.
UČ. A  Sßekr0nyben van öt irka. V skry ni je pät písa- 

nôk. DD.
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Uč. Ott van hat kalap. Tam je šest klobúkov. DD.
Uč. E zen padban van hét fiu. V tejto lavici je  sedem 

chlapcov. D D .
Uč. I t t  van nyolcz ledny. Tu je osem dievčat. D D .
Uč. A z  asztalban van Mienez könyv, Mlencz irka, tiz  

iron es tiz  palatabla. V stole je deväť knižiek, deväť písanôk, 
desať tužiek (cerúz) a desať tabuliek. D D .

Uč. A z  iskolában van egy tanitó és sok gyermek. V škole 
je jeden učitel a mnoho detí D D.

Uč. Egy könyv meg egy könyv, az két könyv. Jedna 
knižka a jedna knižka, sú dve knižky. (Deti opakujú.) Uč. Hány 
könyv a z : egy könyv meg egy könyv? . . .

K é t könyv meg egy könyv az három könyv. Dve 
knižky a jedna knižka, sú tri knižky. (Deti opakujú.) Uč. Hány 
könyv a z : két könyv meg egy könyv ? . .  .

Učitel takto pokračuje až po deasť v cvičení základných 
čísloviek, pri čom prejde i na iné predmety školskej siene, dáva 
príklady mnohostranne a cvičí dietky v užívaní čísloviek i v 
počtovaní, kým si len úplnú sbelilosť nenadobudnú, Rozumie sa 
samo sebou, že takéto cvičenie prevádza sa príležitostne i v 
hodinách, v ktorých výlučne počtovede učíme. Táto rozmani
tost i samému počtovaniu poslúži, len žiadueno je, aby sa v 
uhorskej reči len také príklady braly, ktorých rozlúštenie je  
deťom v materinskej reči už známe a v ktorých si už i nejakú 
sbelilosť osvojily.

Uč. Pri čom sú kachle ? (Odpoveď.) Uč. A  kályha a fal 
mellett van. (Deti opakujú.) Uč. M i mellett van a kályha? DD.

Uč. M i mellett van az asztal? . . . M i mellett van a 
szék ? . . .

Uč. (Píše na tabulu jedem bod.) I tt  van egy pont. M i 
van i t t?  . . .  Uč. H ány pont van i t t?  . . . Uč. Ealatáblát 
asztalra fel, egy —  kettö—  három! Irjatok ti is még egy



—  9 —

pontot, Napižte i vy jeden bod. M i van ott? JDI). — Uč. 
(Napíše ešte jeden bod.) M i van i t t ? . . .  Irjatók ti is még 
egy ponto t! liá n y  pont a z, egy pont meg egy pont ? . . .

Učitel píše teraz dva, tri, štyri body na jednu, viac alebo 
menej na druhú hrbu v rozličných podobách; to isté robia i 
deti a pri tom vždy uhorsky rátajú.

Uc. (Píše jednu vodorovnú čiaru na tabulu.) E s itt egy 
voňal. M i es ? . . . Irjatók ti is egy vonalat a palatáblá- 
tokra! É n  irok ide még egy vonalat (v istej dialke od prvej 
čiary.) Irjatok ti is még egy vonalat. Hány voňal as, egy vo
ňal meg egy voňal ? . . .

Takým spôsobom: H ány voňal négy voňal meg két vo
ňal, 6 + 3 , 2 + 6 , 8 + 2 , 5 + 5 , 2 + 7  ? atd.

Opakovacie cvičenie.
Uc. Hol van egy ajtó ? (Deti odpovedajú, ukážuc jedny 

dvere.) U c. Hol van bár от аЫак ? . . .  Uč. Hol van hat ssék ?
. . . Uč. Van itt négy tentatartó ? .. .Uč. Van-e ott hét irka?  
. . .  Uč. Hol van két Jcônyv és három toll ? . . . Uč, Hol van 
hat pálatábla és tis palavesssô ? . . . Uč. Hol van nyólcs sseg 
és két fogcis ? . . .

Uč. Hány ssámológép van a tanteremben ? . . . Uč.
H ány ssek van itt ? . . . Uč. É s itt hány ssék van ?. . . Uč. 
Hány ssék as, egy ssék meg egy ssék ? . . . Uč. Hány toll, 
egy toll meg egy toll ? . . .  Uč. Mennyi as, két palatäbla meg 
egy palatábla? ...  Uč. Hány könyv as, három könyv meg 
egy könyv ? . . .

Uč. Van-e itt négy pad meg három pad ? . . . Uč.
Hány tanulo (žiak) van esen padhan ? . . . Uč. Hét tanulo 
meg két tanulo, hány tanulo? . . . Uč. Mely padban van ót 
fill ? . . . Uč. Hol van kilenes leány ? . . . Uč. 
van egy iskólában? . . . És hány gyermek van
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itt sok tanulo ?. . . Uč. Mennyi az, egy meg egy ? . . . Uč. 
Mennyi kettö meg kettö? . . . Uč. Mennyi bar от meg kettö? 
. . .  Uč. Mennyi öt meg öt ? . . . Uč. Hol van két palavesszö 
meg egy tabla? . . .  Uč. Hany leány van a tabla mellett ? . . .  
Uč. Mi mellett van a számológép ? . . . az asztal ? . . .  a 
tabla ? . . .

1. Számlálj egytol tizig folfelé. Čítaj od jednoho po de- 
sa t! . . . Uč. Számlálj tiztol egyíg lefelé. Čitaj od des at dolu 
po jedno! . . . Uč. Mondd a páros számokat folfelé! . . . 
lefelé!. . .  Uč. Mondd a páratlan számokat! . . .

(Nové slová pri prvom upotrebení učitel vždycky povie 
i v materinskej reči).

2. Jeden žiak kladie otázky: Hány szék . . . ablak . . . 
tábla . . . asztal van itt?  a dietky odpovedajú.

3. Ž iak: Hány könyv van az asztalban ? . . .  Z. Hány 
irka van az asztalban ? . . .  Z  Hány szék van a tanterem-

Joen? . . .  Z. Hány olvasótábla van a tanteremben ? . . .
v  л v

4. Z iak: Hány irka az, egy irka meg öt irka ? atd.

4. Lekcia.
Odev.

Látka: kalap, sopka, kabát, nadrág, mellény, ing, gatya? 
czipo, csizma, kendö, zsebkendó, kotény, m ha , köpönyeg, szür, 
szalag; — álatt, felett, elótt, megett, nem, de, ez, az.

Názorné prevedenie.
UČ. (Ukáže na klobúk.) E z itt kalap. To je tu klobúk 

M i ez itt?  Čo je to tu? D. Ez i t t  kaiap . Uč. Čo je to tu ? 
Povedz po slovensky! D. To je tam klobúk. Uč. Teda nemôžeš
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ani uhorsky povedat: To je tu klobúk, ale povedat ti treba 
To j e tam klobúk. A z  ott kalap.

Uč. (Ukáže svoj kabát.) E z itt kabát. M i ez itt? J). A z  
ott kabát. UČ. Ukážte každý na svoj kabát! M i az ott ? T). Ez 
i t t  kabát.

UČ. (Ukáže na svoj lajblik.) E z itt melie ny. M i ez itt P 
D. Az o t t  m ellény. — Uč. Každý ukáže na svoj iabjlik! M i 
az ott ? Ľ .  Ez i t t  m ellén y .

Takým spôsobom preberie učitel i tamtie slová bez uží
vania slovíčka яit t*, aby sa tak deti dokonale naučily, že spona 
„je =  „van“ v tom páde sa nepotrebuje. Pomocná otázka je : 
M i ez ? pre bližšie, mi az ? pre dalej ležiace predmety. Tak 
povstanú vety : E z ing. E z  gatya. E z  czipo. A z  csizma. Ez  
itt kendo, de az ott zsebkendô. E z  a rúha, az meg a k'ôtény es 
az a szalag. E z  a köpönyeg, az meg a szür. Pomocou | otázky: 
M i ez, mi az? preberie teraz učitel v tejto forme i doterajšiu 
látku tejto lekcie. A  kabát mha. Kabát je  šata. A  nadrág is 
ruha. I nohavice sú šaty. Ruha-e a czipo, a kendo, a käp'ô- 
nyeg ? Čí su topánky, ručník kepeň šaty ?

Uč. Hát a konyv ruha-e ? A  konyv nem ruha. M i a 
konyv ? čo je knižka ? Z). Knižka je učebný prostriedok. Uč 
k'ônyv taneszköz. Všetci! (Deti opakujú).

Uč. M i a palatábla ? . . . irka ? . . . olvasótábla ? . . .  
számológép ? . . .

UČ. čo je stôl? D. Stôl je školské náradie. Uč. Školské 
náradie sa uhorsky povie : iskolai bútor. M i az asztal ? G. Az 
asz ta l isko la i bú to r. Uč. M i a szék ? . .. a pad ? . .  .a  szek- 
rény ? . . .  a fogas ? . . .

Uč. Čo je to ? D. To je obraz. Uč. Obraz sa menuje : a 
kép. Ako sa obraz menuje? (Deti opovedajú.) — A  kép alatt 
van a fogas. M i van a kép alatt ? . . . Uč. M i van az asztal 
alatt ? . . . Uč. Hol van a mellény? . . .  Uč. Hol van az ing ?
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. . . Uč. M i alatt van a gatya? . . .  a csisma? . . .  a csi- 
pö?  . . .

Uč. A  täbla félett van a kép. (Deti opakujú.) Uč. A  
padlo felett van a padlás . . . Uc. A s  ing félett van a mél- 
lény . . . Uc. A  m dleny felett van a kabát . . . Uc. A  kabát 
felett van a köpönyeg . . . Uc. M i van a kendo alatt ? M i van 
a ruha felett ? . . .

Uc. M i van a tabla elött? Čo je pred tabulou? . . . Uc. 
M i van a ssék elótt ? . . . Uc. M i van a kályha, as ajtó, as 
ablak elôtt ? . . . M i van a tabla, as asstal megett ? . . .

Uc. M i alatt van a mellény ? . . . Uc. Hol van a ka
bát ? . . . Uc. M i félett van a köpenyeg ? . . . Uc. Hol van a 
kép ? . . .  a padlás ? . . .  a padlo ?

(Učitel píše na tabulu, jeden bod, pred- a za bod kolmé 
Čiary, nad bod a podeň krížiky).

Uc. (Ukáže na bod.) M ie s it t?  Ľ  A z o ttp o n t. Uc.Pa- 
latáblát asztalra fei, 1—2 —3 ! Palavesssot fogj! Kamenčok 
do ruky ! Irjatok egy pontot . ... Irjatok a pont elött egy vo- 
nalat . . .  A  pont után egy vonalat . . .  A  pont félett egy ke- 
resstet . . .  A  pont alatt is egy keresstet. . . Uc. M i van a 
pont elött ? . . . Uc. M i van a pont alatt ? . . . Uc. M i van 
félette ? . . .  Uč. M i van a pont titán? . . .

Opakovacie cvičenie.
1. Mutass minäen ruhadarabodra és nevesd meg. Ukáž 

každú svoju šatu po jednom a pomenuj j u !
2. Miklós, nevesd meg minden ruhadarabodat, te meg 

Pál mondd, mi elött, megett, alatt vagy felett van mindegyik ?
3. Mondd meg, hol vannak as egy es iskolai bútor ok ?
á. Mondd meg, hol vannak as egyes tanesskosök ?
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5. Lekcia.
Látka predmetov.

Látka lekcie : szó'r, posztó, vászon, bor, fa, vas, üveg, 
ho, bomoh, mész, agyag, vas, ezüst, ar any, rez, selyem, szalma, 
hrajezár, hatos, gyürü; bol, bol, miböl? nines, lebet, пет 
lebet hészitve; ez a, az а.

N ázorné p reved en ie .

Ve. Mi az itt ? Ľ. Az ott kalap.
Uč. A  halap szalmából van hészitve. Klobúk je zo slamy 

hotoveny. Miböl van a halap hészitve ? (Deti odpovedajú.
Uc. Itt is van egy halap. Ez a halap is szalmából van-e 

hészitve ? Ez a halap пет szalmából van hészitve. Ez a halap 
szorböl van hészitve. Tento klobúk je z plsti (zo srsti) hoto
vený. Miböl van ez a halap hészitve ? . . .

Uc. Miböl lebet a halap hészitve ? Z čoho môže byt klo
búk hotovený? (Deti odpovedajú).

Ué. (Ukáže na čiapku). M i ez itt? . . .
UČ. A  saphaposztóból van hészitve. Čiapka je z postavu ho

tovená. A  sapha is szorböl van-e hészitve ? či je i čiapka z plsti 
hotovená ? D. A sapka nem szorböl van készitve. Uc. Miböl 
van a sapha hészitve? D. A sapka posztóból van készitve.

Uč. Miböl van hészitve a habát ? . . . Uč. Hát a nadrág 
miböl van hészitve ? . . . Uč. Mi van még posztóból hészitve ? 
. . .  Uč. Nevezd meg mindazt, mi posztóból van hészitve. Ľ. 
A sapka posztóból van készitve. A kabát posztóból van 
készitve.

Uč. Pomenuj teraz jedno za druhým, čo je zo súkna hotove
né, a povedz len raz: „posztóból van hészitve. “ D. A sapka, a 
kabát, a kopeny, a mellény, a nadrág posztóból van 
készitve.



—  14 -

. EšteUc raz t y ! . . . Ту ! . . . Т у ! . . .
Uč. A  szalag selyembol van Jcészitve. Stužka je z hod- 

bábu hotovená. Miböl van a szalag Jcészitve ? . . . Uč. Hát a 
Jcendö lehet-e selyembol? . . .

Uč. A  z ing vászonbol van Jcészitve. Košela je z plátna 
hotovená. M iböl van az ing Jcészitve? Uč. M i van még vá
szonbol ? Čo je ešte z plátna hotovené ? D. Yászoilból Tan még 
készitye a gatya, a zsebkendö.

Uč. A  czipö, a csizma, a bocsJcor borbol van Jcészitve. 
Topánky (črievice), čižmy a krpce sú z kože hotovené. Miböl 
van Jcészitve a czipö, a csizma, a bocsJcor ? (Odpoved).

Uč. Lehet-e a czipö vászonbol Jcészitve? D. A czipö 
nem lek et yász onból készitye. Uč. Miböl van a czipö Jcé
szitve ? D. Czipö börböl van készitye.

Uč. Hát a pénztárcza miböl van Jcészitve? Nuž a pu- 
dilár (uk áže ho) z čoho je hotovený? . . .

Uč. A z  asztal fábol van. Stôl je z dřeva. A  széJc is fa- 
bol van-e ? D. Igen, a szék is fából van.

Uč. M i van még fából ezen tanteremben ? Čo je ešte z 
dreva v tejto školskej izbe ? . . .

UČ. GsaJc fából lehet-e az ajtó ? či dvere len z dreva 
môžu byt. JD. Dvere i zo železa môžu byt. Dobre! Uhorsky 
to takto povieme : A z ajtó vasból is lehet. Miböl lehet még az 
ajtó ? Ľ .  Az ajtó vasból is lebet.

Uč. M i  van még ezen tanteremben vasból? . . .
Uč. A  pohár üvegböl van Jcészitve. Miböl van a pohár 

Jcészitve ? . . . Uč. Miböl van a palaczJc ? . . . Uč. Miböl van 
az ablaJc? . . . Uč. Hát az ajtó lehet-e üvegböl? . . .

Uč. Mib öl van a Jcönyv és azirJca? . . . Uč. Miböl lehet 
csalc az irJca ? . . . Uč. H át a palatábla miböl van ?. . .  ř7č 
É s a palavesszö ?. . . a számólógép ? . . .  a Jcép ? . . .

Uč. Agy agból van-e a Jcályha ? Či sii kachle (ukáže na
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železné kachle) z bliny? D. A kályha nines agyagból. Uč. Hát 
miböl van a kályha ? D. A kályha vasból таи. Uč. Tie clve 
vety môžeme i naraz povedať, keď slovíčko „hanem“ medzi ne 
vložíme; takto: A  kályha nines agyagból, hanem vasból van. 
Povedz to t y ! . . . Ty ! . . . Uč. Lehet-e a kályha papi- 
rosból is ?

Uč. A  fed köböl, mészbol és homokból van készitve. Stena 
je z kamenia, vápna a piesku hotovená Miböl van a fal ké- 
szitve ? . . . Uč. Lehet-e a fal téglából is ? . . . Uč. Hát fából 
lehet-e a fal készitve ? . . .

Uč. I tt van egy kr aj c z  ár. E z rézbol van. Mibóí van a 
krajczár ? Uč. M i van még a tanteremben rézbol ? A  kilines 
van rézbol készitve. (Deti opakujú.) Uč. Hát ez a hatos réz
bol van-e ? Miböl van a hatos ? Uč. A  hatos ezustbôl van. (Deti 
opakujú.) Uč. Hát ez a forintos mibol van ? . . . Uč. M i van 
ezüstböl? . . .  Jöl van, a gyürü is eziistböl van. De itt is van 
egy gyürü. E z nines ezüstböl. Ez aranybol van. Miböl van ez 
a gyürü ? Miböl lebet a gyürü ? . . .

Uč. M i alatt van az ing? . . . Uč. M i felett van az is- 
kolai tab la? . . . Uč. Hol van a szekrény? . . . a palavesszö? 
. . . az irka ?

Učitel pomenuje látku všetkých v škole sa nachádzajú
cich predmetov v holých, pozdejšie v rozšírených vetách a cviči 
deti v užíváni rozličného složeni a viet.

Opakovacie cvičenie.
1. Nevezz meg ťôbb tárgyat, mely esak egyféle anyagból 

van készitve.
2. Mondj oly tárgyat, mely kétféle anyagból van 

készitve.
3. József, jo jj ki, mutass egyes tárgyakra, Károly rreg
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fogja mondani, miböl vannak készitve. Példa: az asztál fából 
van Mszitve.

4. Mondd meg, mi van fából, vasból, posztó-, szôr-, 
ezüst-, arany-, rez-, üveg-, vászonból, szalmából?

6. Lekcia.
Barvy predmetov.

Látka: fehér, fekete, ver es, sár да, žold, kék, szilrke, 
barna, tarka; — .

N á z o rn é  p r e v e d e n ie .

Nakolko by sa v žkole k znázorneniu všetkých bariev ne- 
nachádzaly veci, učitel ukáže jich na barvených papierových 
alebo súkených kusoch.

Ucn M i ez? D. Ez fa l. UČ. A  fál fehér. Stenaje biela. 
Milyen szinú a fál ? Akej barvy je stena ? . . .  Т е ! . . .  Mind- 
n yájan ! . . .

Uc. Milyen szinü a kréta ? . . . Uč. Hát a papiros ? D. 
A pap iros is  fehér. Uč. Mi fehér még ? (A z ing, a zsebkendo, 
a gatya atä.) Pri tejto otázke budú dietky i také veci menovat, 
ktorých mená uhorsky ežte nevedia. Učitel použije túto příle
žitost, povie uhorské názvy tých vecí a v úplných vetách cviči 
v nich.

Uč. Pomenuj teraz všetky b iele predmety a len raz po
vedz slovo; fehér. D. A fa l, a p ap ir os, az ing , a zsebkendo, 
a  g a ty a  feh ér.

Uč. Hát a tenta fehér-e? Ľ . A te n ta  nem  fehér. Uč. 
Lehet-e a tenta fehér? D. A te n ta  nem  leh e t feh ér. Uč. A  
tenta nem fehér. A  tenta fekete. M ilyen a tenta ? . . .

Uč. Milyen a kályha? (jestli sú kachle čierne) . . . Uč.
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Milyen a tabla ? . . . Uč. M i fekete még ? G. Fekete m ég a 
czipö, a csizma, a zář, a kalap, a kabát. Uc. Mondd мед, 
mi minden fekete szinú ? Vra y čo je všetko čiernej barvy !

Takým spôsobom preberie učitel i tamtie barvy a výsle
dok bude nasledujúci:

A  szalag veres. A  papiros is veres. A z  irka zöld, de 
lehet fehér is. A  ruha zöld. A  könyv is zöld. A z  asztal sárga- 
A  szék, a képráma és a fogas is sárga. A z iskolai buf or sárga. 
A  kabát kék és a papiros is kék. A  kendo is kék. E z a kabát 
szürke, de a nadrág is sziirke. А я ora barna. A  mellény és a 
köpeny barna. E z a kendö tarka, de ez a ruha is tarka.

Na základe učitelovej nápovědě naučia sa dietky nasle
dujúci ver šik:

Fehér az mg,
A kalap meg fekete;
Veres toll van
És zöld szalag mellette.

Opakovacie cvičenie.
Uč. I t t  van egy krajczár; itt is van egy krajczár. H ány 

krajczár egy krajczár meg egy krajczár ?, . . . Uč. Míbol van 
a krajczár ? . . . Uč. Milyen szinú a rez ? . . . Uč. Sárga-e 
az ezüst is ? . . . Uč. Milyen szinú az eziist ? . . . Uč. M i van 
ezusťbol készitve ? . . . Uč. E z  a gyürü mibol van készitve ? 
. . . Uč. E z  a fUlbevaló is aranyból van-e ? . . . UČ. Mibol 
lehet a fulbevaló készitve ? . . . Uč. Miben van a tenta ? . . . 
Uč. És hol van a tentatartó ? . . . Uč. Mibol van az asztal ? 
. . . Uč. Lehet-e az asztal vasból is ? . . .  Uč. M i van ezen tan- 
teremben vasból ? . . .  Uč. Fehér-e a vaskályha ? . . . Uč. Le- 
het-e a vaskályha fehér ? Uč. Hol van a fekete tábla ? . . . 
Uč. Van-e a tanteremben zöld asztal ? . . . Uč. Mino asztal 
van a tanteremben ? . . .  Uč. Mino szék van itt ? . . .Uč.  A  fal is

Magy. vezérk. tót ajbuabnak. Elso réez. 2
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sárga-e? . . .  Uč. Van-e itt zöld kendö? . . . Uč. Hát fehér 
kendö van-e ?. . . Uč. M i van az ajtó felett ? . . . Uč. Lehet-e 
а kép az ajtó alatt ? . . . Uč. M i elótt van a számológép ? . . . 
Uč. M i felett van a szürke mdleny ? . . . Uč. M i elôtt van a 
kék szalag ? . . . Uč. Van-e a sár да asztal megett számoló
gép? . .  .

1. Jancsi! Mutass fehér. fettete, zold, veres, sárga (atd). 
tárgyai és mondd meg teljes mondaťban, milyen szinü ?

2. Jozef f Ukáž rozličné veci a zpytuj sa, akej sú barvy ? 
Ondrej a za nim celá trieda budú odpovedat.

3. M iska! Mondd meg, hol van kek, sárga, fekete tárgy ?

7.Lekcia.
Vlastnost predmetov.

Látka: hosszú, rovid, széles, keskeny, vastag, vékony, 
magas, alacsony; kemény, puha, sima, egyenes, görbe, паду, 
kicsiny.

Mázorné prevedenie.
Pri názornení udanej látky len vtedy upotrebujeme i 

slovenské názvy, keclby smysel uhorských slov nebol dietkam 
dost jasným.

Uč. Irok valamit a táblára. (Nakreslí čiaru.) M i es?  
D. Az voňal.

UČ. Irok még valamit. (Nakreslí krátku čiaru.) M i ez ? 
D. Az is voňal.

UČ. (Ukáže na prvá čiaru.) E z a voňal hosszíi. Táto 
čiara je dlhá. E z a voňalpedig rövid. Táto čiara je však krátka.

Uč. Pista! Jöjj  ki a táblához! Ir j hosszú vonalat M i
lyen ez a voňal ? . . .  Uč. I r j  rövid vonalat. Milyen ez a voňal ?
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Uč. Palatáblát asztalra fei, 1—2 —37 Pálavesszot fogj!
Uč. Irjatok egyhosszú vonálat. Milyen az a vonál? . . .  

Uč. Irjatok rövid vonálat. M ilyen vonál az ? . . .
Uč. Ez a szálag széles. (Deti opakujú.) Uč. A z a szalag 

keskeny. (DD. opakujú.) Uč. (Ukáže na izbené dveře.) Milyen 
ez az ajtó ? . . . Uč. (Ukáže na dvere školskej skryne.) Milyen 
az az ajtó ? . . . Uč. Lehet-e a szobaajtó keskeny ? . . .

Uč. Ez a kóny v vastag, az ott vékony. Táto kniha je 
hrubá, tamtá tenká. (Vyzvané dieta, opakuje.) Uč. Milyen ez a 
posztó ? . . . Uč, És milyen ez a vászon ? . . Uč. Hát a bor 
milyen? Uč. A z a papiros is vekony? Ľ. Az a pap iro s 
nem  yéfeony, az vastag.

Uč. E z a fal magas, de az ajtó alacsony. Táto stena je 
vysoká, ale dvere sú nizke. (Vyzvané dieta opakuje.) Uč. Ez az 
asztal is magas, de ez a szek alacsony . . .  Uč. E z a fogas is 
magas? D. Nem, ez a fogas alacsony. Uč. Hát a kép 
milyen ? . . .

Uč. (Vezme do ruky linonár.) Čo je to? D. (Slovensky.) 
To je linonár.) Uč. Linonár menuje sa uhorsky; vonálzó. Ako 
sa linonár uhorsky menuje ? . , .  Uč. (Znovu ho ukáže.) Mi ez?  
Z). Az vonalzó. Uč. (Dá ho dietatu do rúk.) A  vonálzó ke- 
mény. Linonár je tvrdý. (Vyzvané dieta opakuje. Uč. Milyen 
a vonalzó ? . . .

Uč. Kemény-e a kréta is ? . . .  Uč. Hát a vas milyen ? . . .  
Uč. Kemény-e a szivacs ? C. A szivacs nem  kem ény. Uč. 
A  szivacs paha. Huba je mäkká. (DD. opakujú.) Uč. Milyen a 
szivacs ? D. A szivacs puha. Uč. Milyen a posztó ? . . . Uč. 
Milyen a kalap ? Uč. Lehet-c a kalap kemény is ? . . . Uč. 
Milyen lehet a kalap ?

Uč. A z ábláktábla sima, a vonalzó is sima. A  kréta is 
sima ? D. A k ré ta  nem  sim a.

Uč. (Píše jednu rovnú a jednu čiaru.) M i ez? . . .
2*
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1. Nevezz meg kemény, puha, hosszú, rövid tárgyáka t!
2 . Nevez z  és mutass tárgyákat, /e me# mondd meg, 

milyenek azok?  —  Přiklad: József: Ez szék. P é te r : A szék  
alaesony.

8. Lekcia,
V lastnost predmetov. (Pokračovanie.)

Látka: nehéz, könnyü, hideg, meleg, lapos, gömbölyü, 
kerek, szegletes, hegyes, éles, tompa; tel, nyár, golyó lábda, 
kés, tu, olló.

Názorné prevedenie.

Uč. (Zodvihne zo stola jednu malú knižočku alebo bri
dlicová tabulku.) J. pálatábla könnyü. Tabulka je lahká. (DD. 
oiDakujú.) Ш. (Dvíha školskú tabula alebo iný tažký predmet.) 
A zisko la i tabla nehéz. Školská tabula je tažká. (DD. opakujú.) 
Uč. M ilyen a pálatábla ? . . .  Uč. M ilyen az iskolai tabla ? . . .

Uč. János! jó j j  k i! M ilyen ez a konyv? . . .  Uč. H át 
ez az asztal milyen ? . . . Uč. Nehéz-e ez az ajtó ? . . . Uč. 
H át a kálap nehéz-e ? . . . Uč. É s a sapka milyen ? . . . Uč. 
Lehet-e a sapka nehéz ? . . .

Uč. József, jó j  j  ki ide! M i ez?  D . Ez ká ly  ha. Uč. 
Tapintsd meg. Omlataj ! M ilyen a kályha ? D. (Slovensky.) 
Kachle sú chladné. UČ. A  kályha hideg. M ilyen a kályha ?

UČ. Télben a kályha meleg. Y  zime sú kachle teplé. 
(DD. opakujú.) Uč. N yárban a kályha hideg. Y lete sú kachle 
chladné. (DD. opakujú.) Uč. M ilyen a kályha nyárban? . . . 
Uč. M ilyen a kályha télben ? . . .

Uč. M ilyen a z  ár ? . . . a drôt?  .. .a  fa ?  . . .  a  sapka? 
. . .  a kopeny ? . . .  a szúr ? . . .

Uč. A z  asztáltábla lapos. Stolová tabla je ploská. (Deti
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opakujú.) Uč. Milyen az asztaltábla ? . . .  Uč. Milyen a padlá ? 
Aká je pod lalia? . . . Uč. Lapos-e a f  d l? . . . UČ. M i lapos 
még a tanteremben ? . . .

Uč. A  golyó gömbölyü. Gula je okrúhla. (Deti opakujú.) 
Uč. Milyen a golyó ? . . . Uč. Gömbölyü-e a tentatartó ? . . . 
Uč. M i gömbölyü még? JD. (Slovensky.) Lobda je okrúhla. 
Uč. Povedz: A  labda gömbölyü. (Dieta opakuje.) Uč. Milyen 
a labda ? . . .

Uč. A. palatábla szegletes. Tabulka je hranatá. (Upozovní 
učitel dietky na hrany tabulky a môžu jich i počítat.) M ilyen  
a palatábla ? . . .  a vonalzá ? . . .  а kép ? . . . Uč. Szegletes-e 
a krajczár is?  D. A k ra jc z á r  nem  szegletes. Uč. A  kraj- 
czár ЪегеЪ. Krajciar je okrúhly. Milyen a krajczár? . . . Uč. 
Hát a kalap milyen? . . .  Uč. E z a kalap is kerek. Hát a 
sopka milyen ? . . . Uč. Lehet-e a sopka szeglétes ? . . .

Uč. A  fal negyszÖgü. Stenaje štvoruhlatá. Milyen a 
fa l?  . . . Uč. A  padlá is negyszögü? . . . Uč. Aziskolai tabla, 
a palatábla, a könyv negyszögü.

Uč. (Kreslí trojúhelník.) Rajzolok valamit a táblára. E z  
is négyszôgu-e ? D. Ez nem  negyszögü. Uč. R á n y  szögüez? 
Kolko uhlov má to? D. (Slovensky.) To tri uhly má. Uč. E z  
háromszôgíí. (Dieta opakuje.) Uč. R ány szögü hát ez?  . . .

Uč. Rajzoljatok ti is olyan háromszôget polatábláitokra. 
Palatáblát fe l! 1—2 —3 !

UČ. E z a toll hegyes. Toto pero je končité. (DD.) Uč. E z  
a tü is hegyes. I táto ihla je končitá. (DD. opakujú.) Uč. R á t 
a palavesszô milyen ? . . . Uč. E z  a krétadarab is hegyes-e ? 
D. Ez a k ré ta d a ra b  nem  hegyes.

Uč. (Vezme do rúk jeden ostrý a jeden tupý nôž a reže 
s prvým.) E z a kás éles. Tento nôž je ostrý. (DD.) Uč. (Reže 
s druhým.) Éles-e ez a kés is?  D. Ez a kés nem  éles. £7S.



L z a bés t от p a. (DD. opakujú.) Uč. M ilý en lebet a bes? D. 
A bés le lie t éles és tom pa. Uc. Éles-e a z olló (nožnice) is? 
. . . Uc. Mindig éles-e az olló ? . . .

Opakovacie cvicenie.
Uc. I t t  van egy bony v. Milyen a bönyv ? . . . Uc. Le- 

het-e a bönyv nehe z  ? . . . Uc. Milyen szinú  ez a bönnyü 
bönyv?. . .  Uc. Hány szegletú a bônyvtábla? . . . Uó. Mibôl 
van a bönyv bészitve ? . . . Uc. Milyen a papi r os ? . . . Uc. 
Nehéz-e a p a p iro s? . . .  U c. Leliet-e a papir os nehéz? . . . Uc. 
Van-e itt egy lapos tárgy?  . . . Uc.Melyib az ? . / . U c. La- 

pos-e a labcla? . . . Uc. Leliet-e a labda lapos? . . . Uc. Hát 
a liatos lapos-e ? . . . Uc. Milyen még a hatos ? . . . Uc. Mihol 
van a hatos bészitve ? . . .  Uc. M i van még ezilstbol bészitve ? 
. . . Uc. Mino szinú az eziist? . . . Uc. Mino az arany?  . . . 
Uc. M i van aranyból bészitve ? . .  .

Uc. Lehet-e a tentatartó nehéz ?'_. . .  Uc. M i van a ten- 
tatcirtóban ? . . . Uc. M ilyen szinú a tenta ? . . . Uc. Hol van 
a széles ajtó ? . . .  Uc. A  tanteremben van-e a magas bép ? .. 
Uč. A  pad alatt van-e sob papirdarab ? . . . Uč. Hideg van-e 
most a tanteremben vagy mele g?  . . .  Uč. Milzor hideg a 
bályha ? . . . Uč. Mibor meleg ? . . . Uč. Télben meleg, nydr
bán hideg? — mi az?  . . . Uč. Agycigból van-e a bályha vagy 
vasból ? . . . Uč. Lehet-e a bályha fából ? . . . Uč. M i lehet 
fából ? . . . Uč. A  fehér balap mibôl van bészitve ? . . . Uč- 
Nehéz-e a szalmahalap ? . . .

1. Učitel predloží, potažné ákáže 
nuté a iné veci, vyzve jédnoho žiaka:

v tomto
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gyak? Yezmi každý predmet do ruky a povedz jeho vlastnost 
uhorsky.

2 . Jöjj ki, mutass több tárgyat és kérdezd Mártontól, 
milyen az ?

9. Lekcia.
Stupňovanie prídavných mien.

L á tk a : hiivelykujj, mutatóujj, kôzépujj, aranyujj, Jcis- 
ujj. (Pomenovaie a cvičenie.)

Názorné prevedenie.
TJ c. E z а копу v vékony. Vékony-e ez az irka is? D. 

Ez az irka is vékony. — UČ. Keá ale písanku porovnáš s 
knižkou, akože povieš one j ?  D. Písanka je tenšia. TJc. A z  
irka vékonyabb. Milyen hát az irka ? D. Az irka vékonyabb. 
— TJc. Milyen ez a konyv ? . . .  TJc. És milyen az irka? . . . 
TJc. Hat a papiros milyen? D. Papier je najtenší. TJc. A  

papiros legvékonyabb. Milyen a papiros ? . . .
Uc. (Yezme hrubú, knižku.) Itt is mutatok egy k'ônyvet. 

Vékony-e ez a konyv ? D. Nem, ez a konyv vastag. — TJc. 
Hát ez itt milyen? (hrubšiu knižku ukáže.) D. Táto je hrubšia. 
TJc. E z itt vastagabb. Milyen hát ez a konyv ? D. Ez a konyv 
vastagabb. Uč. És ez itt milyen? Ľ . Ez a konyv leg- 
vastagabb.

Uč. Jöjj ki Péter. Áľlj egyenesen. Stoj rovno ! — Péter 
magas fiú.

Uč. Jöjj ki te is, Józsi. Ällj ide melléje. — Józsi is oly 
magas fití'-e, mint Péter? Ľ . Józsi magasabb fm. mint 
Péter.

Uč. Jöjj oh ki Pista, All j  ide t e is! — Hát Pista milyen
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magas fiú? D. Pista a legmagasabb flu. — Uč. Menjetek 
Jielyre!

Uč. Irok a táblára egy hosszú vonalat. Müyen vonál 
ez? . . . Uc. Palatáblát asztalra fei, 1—2 —3! Irjatok ti is 
egy hosszú vonalat. Irok még egyet. E z a vonal hosszabb, mint 
ez. Irjatok ti is egy hosszabb vonalat. Milyen vonál az ? . . . 
Uc. Irok még egyet. Hát ez milyen vonál? D. Ez a leg- 
hosszabb vonal. — Vigyázz!

Uc. Megint irok válamit a táblára. (Tahá krátku čiaru.) 
Hosszú vonál-e az? D. Az nem liosszú vonal. Uč. A z rö
vid vonál. Mino vonal az? . . .

Uč. Irjatok ti is rövid vonalat. Mino vonal az? . . . Uč. 
Irok még egyet. E z is oly rövid vonal, mint amaz ? D. Az rö- 
videbb vonal. Uč. Irjatok ti is egy rövidebb vonalat, minh az 
elso. — Uč. (Tahá tretiu čiaru.) Hát ez a harmadik vonal mi
lyen ? D. Az a vonal legrövidebb.

UČ.'Ez az asztál széles. Tento stô] je široký. (Deti opa
kujú.) Uč. Mi szélesebb, mint az asztál? D. Aziskolai tabla 
szélesebb, mint az asztal. Uč. Mi a legszélesebb a taňte- 
remben ? Ľ . A tanteremben legszélesebb a fal.

Uč. Széles-e ez a darab papiros ? . . . Uč. Ha nem szé
les ez a darab papiros, milyen hát? D. Az a darab pa
piros keskeny. Uč. Hát ez milyen? D. Az keskenyebb. Uč. 
És müyen ez a darab papiros ? D. Az a darab papiros leg- 
keskenyebb.

Uč. Milyen a kályha télben? . . . Uč. Milyen nyár- 
ban ? . . . Uč. Mikor melegebb a kályha, télben-e vagy nyár- 
ban? . . . Uč. (Ukáže nôž a otvorí ho.) M i ez itt?  . . . 
Uč. Milyen a kés? D. A kés liegyes. UČ. Oly an hegyes-e 
a toll, mint a kés ? D. A toll hegyesebb, mint a kés. Uč. 
K i tudja megmondani, mi a leghegyesebb? D. A tii a leglie- 
gyesebb.
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Opakovacie cvičenie.
Uč. Hosszabb-e a hisujj, mini a mutatóujj? . . . Uč. 

Rövidebb-e az aranyujj, mint a hüvelyhujj ? . . . UČ. Mélyih 
ujj a leghosszabb ? . . . Uč. Mélyih a legvastagabb ? . . . Uč. 
Milyen szinú az ujj ? . . . Uč. Veresebb-e a szalag, mint a 
hrajczdr ? . . . Uč. Mely tárgy a legveresébb itt a tanterem- 
ben ? . . . UČ. Van-e hisébb posztó, mini e z ?. . . Uč. Fehete-e 
ez a halap ? . . . UČ. Milyen szinu a szalmahalap ? . . . Uč. 
Nehezebb-e a szalmahalap, mint a szörhalap ? . . . Uč. M i 
hönnyebb, a czipô-e vagy a csizma ? . . . Uč. Nehezebb-e a 
vasajtó. mini a faajtó ? . . . Uč. Mélyih szó (slovo) hosszabb: 
mutatóujj-e vagy pedig toll? . . . Uč. Szélesebb-e a his pala- 
tábla, mint а паду falitábla? . . . Uč. Konnyébb-e a ver es 
irha, mint a lúh hony v ? . . . Uč. He gyesebb-e a véhony tú, 
mint a vastag palavesszô? Uč. Hol van a féhér hréta? . . . 
Uč. A  féhete tabla méllett van-e a puha szivacs ?

1. Nevezz meg egy féhér tárgy at, de mondj ennél fehé- 
rébbet, te pedig még annál is féhérébbet!

2. Mondd meg, mi melegebb (hidegebb), mint a halap, 
sapha, papiros, posztó, bor, vászon, hályha, ajtó sťb. ?

3. Rajzoljatoh egy alacsony, álaesonyabb, és legalacso- 
nyabb heresztet a palatáblára! Egy vastag, vastagabb, legvas
tagabb, r ’ôvid, hosszú vonalat, széles, hesheny szalagot.

10. Lekcia.
Stupňovanie prídavných mien. (Pokračovanie.)

Látka: gôrbébb, Ieg— ; szúrhébb, Ieg— ; féhetébb, tom- 
pább, puhább, simább, sárgább, barnább; паду, nagyobb, Ieg-
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падуоЪЪ; Icis, Msebb, legJcisebb; — oly, olyan; — elsô, má
sodiJc, harmadiJc; — jó.

N á z o rn é  p re v e d e n ie .

Uč. (Robí krivú čiaru na labuli.) Aká je to čiara tu na 
tabuli? D. To na tabuli je krivá čiara. TJ c. Ez a voňal a 
táblán g orbe voňal. Milyen voňal ez itt a táblán ? Ľ . A z ott 
a táblán görbe voňal.

Uc. IroJc még egyet. Túto prvou, túto druhou čiarou bu
deme menovat. E z az elsô, ez a másodiJc voňal. MelyiJc voňal 
ez (ukáže na prvú ?) JD. Az az elsô voňal. Uc. (Ukáže na 
druhú.) MelyiJc voňal ez? D. Az a második voňal. — Uč* 
Ez is olyan görbe vonal-e, mint az elsô? D. Az nem olyan 
görbe voňal, m in t az elsô. Uč. Ez gôrbébb voňal, mint az 
elsô? (Deti opakujú.) Uč. Milyen az elsô voňal? . . .  UČ. Мг- 
ly en a másodiJc voňal ? . . .

UČ. Írok még egy harmadiJcat. Napíšem ešte tretiu. Mi
lyen voňal a harmadiJc? D. A karmadik voňal a Ieg- 
gôrbébb.

Uč. Józsi! Jôjj lei. Irj a táblára egy görbe vonalat. - — 
Milyen voňal ez itt ? . . .

Uč. Palatáblát asztalra fei! 1—2 —3! Palavesszôt fogj í 
IrjatoJc mindnyájan egy görbe vonalat. Milyen voňal az ? .. v

Uč. Józsi, irj most egy másodiJcat, de gôrbébbet. — Mi- 
lyen voňal a másodiJc ? . . .

Uč. IrjatoJc mindnyájan egy másodiJc, de gôrbébb vo
nalat, mint az elsô. Milyen voňal lesz az? . . . Uč. Most meg 
irjatoJc hozzá egy harmadiJcat, mely gôrbébb legyen mint a 
másodiJc. Milyen voňal a harmadiJc ? . . .

Uč. A  Jcabát feJcete. A  Jcályha is fekete. Olyan fekete-e 
a Jcályha, mint a Jcabát ? D. A kályha feketébb, mint a
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kabát. Uč. Hát a tabla milyen szinü? D. A tabla a leg- 
feketébb.

Uč. Itt mutatok három tárgyat. Mi ez ? D. Az kalap. 
Uč. Milyen a kalap ? (Dá ho do rúk.) A  kendo is oly puha-e, 
mint a kalap ? D. A kendo puhább, mint a kalap. Uč. Hát
a szivacs oly an puha-e, mint a kendo ? JD. A szivacs még 
pnhább. Uč. Milyen tehát a szivacs ? . . .

Tak preberie učitel i nasledujúce v e ty : A z asztal sima, 
a pad is sima; de az iskolai tabla legsimább. A z iskolai butor 
sárga, de a képráma legsárgább. Hama a nadrág, barnább a 
méllény, de a kalap legbarnább. — A  kályha nagyobb mint a 
szek, a fal pedig a legnagyobb a tanteremben. Káraly kis fiú, 
Samu kisebb, és ki lesz a legkisebb?

Opakovacie cvičenie.
Uč. Hol van atarka kendö? Tarkább-eeza m ha? Není 

tarka ruha ez ? Mino mha ez ? Szürke-e az a kabát ? Hát a 
zsebkendö milyen szinú? Fehérebb-e a zsebkendó. mint az 
ing ? Lehet-e a zsebkendö tarka ? Hát a fehér ing tarka-e ? Mi 
alatt van a fehér ing? Sziirkébb-e ez a méllény, mint ez a 
nadrág? JBarnább-e József, mint Pali? K i a legbarnább fiú 
az iskolában ? K i a legbarnább leány a tanteremben ? Lehet-e 
a labda szegletes ? Milyen a labda ? Gömbölyübb-e a labda, 
mint ez a golyó ? Gorbébb-e a bot, mint ez a vonal ? Lehet-e 
a vonalzó is görbe ? Milyen a vonalzó mindig ? Hol van most 
a görbe bot? Mi van még az asztal alatt? Mi van az ablak- 
ban ? Szélesebb-e az ablaktábla, mint az áblákszárny (krýdlo 
obloka ?) A z oblak mellett van-e az alacsony számológép ? Mi 
álacsonyabb, a számológép vagy pedig a pad ? Melyik pad a 
legmagasabb ? Lehet-e a pad görbe ? Milyen az iskolai pad 
mindig ?
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1. Hasonlitsátok össze a következö tárgyakat tulajdon- 
ságaikra nézve. Porovnajte nasledujúce predmety ohladom je
jich vlastností: Asztal — szék ; ajtó — oblak — ablaktábla; 
Icönyv—irka; ing —zsebkendô—papiros; posztó— fa — vas-

2. Béla, nevezz meg két tárgyat, J. meg össze fogja azo- 
kat hasonlitani.

11. Lekcia,
Č i a s t k y  t e l a .

Látka: f  ej, nyak, törzs, láb, kar, kéz, haj, szem, fill, orr 
száj, fog, nyélv ; —  fejem, fejed,

Názorné prevedenie.
I tu za každým ukáže učitel na patričnú čiastku tela a 

len vtedy dá slová, ako i jejich spojenie s prisvoj o vacími prí
ponami i skrze deti upotrebovat.

U c. Ez itt a f  ej, a nyak, a törzs, a láb, a kar at d. Hol
van a fej, a kar, a láb, a szem, a fog stb. ?

TJ c. Ez itt az én karom. Toto je tu moje rameno. Ukáž
svoje rameno a povedz tiež tak! . . . Yšetci! . . . Uč. Hol van
a te karod? Kde je tvoje rameno ?. . .  Uč. Povedz : To je moje 
rameno. D. Ez az én barom.

Uč. Ez itt az én orrom. Mutasd te is orrodat. D. It.t 
van az én orrom.

Uč. Az én orrom rövid, de karom hosszú. Mondd meg, 
milyen a te orrod ? .... JÉs milyen a te karod ?

Uč. Ez az én karom. (Ukáže vopred na svoje, potom na 
rameno jednoho žiaka). Ez nem az én karom. Ez a te karod.

Uč. Ukážte všetci na rameno svojho suseda a hovorte 
uhorsky; To je tvoje rameno. DD. Ez a te karod. — UČ.
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Ukážte na ruku suseda a hovorte: Toto je tvoja ruka. DD. 
Ez a te kezed.

Uč. Ukáž na svoj klobúk (kabát, nohavice atd.) a poved- 
po uhorsky: Toto je tu  môj klobúk. D. Ez itt az é И kala- 
pom. (Dieta ďalej ukazuje vraví.) Ez itt az én kabátom. 
Ez itt az én nadrágom atď.

Uč.Péter, állj fel! Ukáž na Jožkove veci a povedz, akej 
sú barvy ? D. A te nadrágod barna, kabátod fekete, de 
kalapod fehér.

TJc. Itt vo,n János kalapja. T u je  Jankov klobúk. A z ó 
kalapja is fehér ? Ľ . Az ö kalapja nem fehér, az fekete. 
TJc. E z itt Pali nadrágja, Milyen az ö nadrágja ? D. Az ô 
nadrágja kék.

TJc. Ez itt az én lábam. Hol van a te lábad ? . . . TJc. 
I tt  a szám. Mutasd te is szádat! .. . TJc. Ez itt fogam. Az én 
fogamfehér és kemény. Milyen a te fogad ? D. Az én fogam 
is fehér és kemény. — TJc. Itt van az én ôt ujjam. Hol van 
a te ôt ajjad ? . . . TJc. Számláld meg, hany ujjad van ? . . •

TJc. J., mutasd meg Péternek, hol van az ô lába, foga, 
ujja, D. I tt  van a t e lábad, fogad, ujjad.

TJc. Ty F. povedz Karolovi, kde sú Jožkove prsty, zuky, 
nohy. D. Itt  van az ö foga, ujja, lába.

Uc. Itt van az én szemem. Hol van a te szemed ? . . . 
Uc. Itt van az egyik fulem és itt van a másih fiilem. Fejemen 
van ikét fiilem, Ez itt az én hét Tcezem. Ez az egyik, ez itt a 
másik. Ez itt a jobb kéz, ez a bal héz. Mutasd jobb kezedet. 
Ľ . Ez itt jobb kezem. Uč. Mutasd bal kezedet. . .  Uč, Hol 
van jobb szemed ? . . . Uč. Melyik a bal szemed ? . . . Uč, Hol 
van a z egyik filled? . . . Uč. Hol a másik? . . .
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Opakovacie cvičenie.
U c. I t t  van az én fejem. A z  en fejem паду. Nagyobb-e a t e 

fejed, mint az én fejem ? M i felett v a n a fe j?  M i van a nydk 
alatt? Hol van a két lábad? Hosszú-e a kéb lábad? Hosz- 
szabb-e a lábad, mint a kezed ? Milyen szinú a te hajad ? 
Milý en szinú lehet a haj? Van-e itt fekete, bar na, szôke, fe- 
hér haj ? H át ver es haj van-e? Hol van jobb és bal szemed? 
Kék-e a te szemed vagy bar na ? Lehet-e a s.iem fekete ? G'ôm- 
bölyü-e a szem ? M i van szemed felett ? M i van szemed alatt? 
Orrod is gömbölyü? M i van orrodban? (K ét lyitk, két orr- 
hjuk.) M i van az orr alatt ? Szélesebb-e a száj, mint az orr ? 
Mi van a szájban ? Milyen a nyelv ? M ilyen a fog ? Lehet-e 
a fog oly puha, mint a nyelv ? H ány fog van a szádban ? 
(Sok.) Hol van jobb (bal) filled? Puha-e a fill vagy kemény? 
Melyik puhább, a fiil-e vagy az orr? Vastagabb-e a nyakad, 
mint törzsöd (derekad) ? A z  asztalon van-e két kezed ? A z  ô 
keze is az asztalon van ? Hoi van az ô keze ?

1. Mutasd egyes testrészeidet (jednotlitvé čiastky svojho 
tela) és nevezd meg! (Páter : Hz az én nyelvem stb.)

2. Fordulj Pálhoz és mondd meg neki, mily testrészei 
vannak. (I tt van a t e filled stb.; za tý m : Hz itt a te sze
med stb).

3. A llj fél t e és te! Pali, mondd el Károlynák, milyen 
rnhadarabjai vannak!

4. Samu, mondd el Herinek, mily tárgyai vannak M ik-  
lósnak egyenkint.
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12. Lekcia.
w

Čiastky tela (pokračovanie.) Násobenie.

Látka: homloh, ssemoldoh, ssempilla, arcs, áll, térd, 
oldal, has, hát, váli, hönyöh, öhol, térd, talp; — enyim, 
tied, ové, hié?

Názorné prevedenie.
Učitel hovorí nasledujúce vety, znázorňuje, jejich smysel 

a dá to isté dietkam prevádzat, jednotlivcami i celou triedou 
horeoznačené čiastky tela pomenúvat.

Uč. (Ukáže na svoje čelo.) Es itt homlohom. To je tu  
moje čelo. Ukáž svoje čelo a vrav tiež tak, S tefan! Uc. Két 
ssemem felett van ssemöldöhöm. Nad dvoma očima mám obočie. 
(Deti opakujú.) Uc. A  ssemöldöh cdatt van a ssempilla. Pod 
obočím sú mihalnice. (DD.)

Uc. I tt van arcsom. E s itt as áll. Es itt as egyih oldal, 
es a másik oldal. Es itt a mell, meliem alatt van a has; as 
pedig a hát. Itt van jobb vállam, itt pedig bal vállam. Es a 
hönyöhöm, es meg as Шот. Itt a térdem, amott pedig a 
talpam es a lábujjam.

Uc. Es as én halapom. Es a halap as enyim. Tento 
klobúk je  môj ELát es a halap itt hié? Čí je  tento klobúk? 
(Ukáže na klobúk jednoho chlapca, ku ktorému je i otázka 
namerená.) D. Ez a kalap az enyim.

Uc. (Ukáže na cudziu písanku.) Es as irha is a tied ? 
Či je i táto písanka tvoja ? D. Ez az irka nem az enyim. 
Uč. Es as irha nem a tied, es as ôvé. (Ukáže žiaka, ktorému 
o tá z n a  písanka patrí.) Uč. Kié es as irha? D. Ez az irka 
az ôvé.
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Uč. (Ukáže na ceruzu toho žiaka, ktorému otázku pred
loží). E z az irón a tied-e ? D. Ez az irón az enyim. Uč. 
Tied-e a toll ? а Ыp  ? a Ms ?

Uč. (Ukáže na cudzí nožík.) Tied-e ez a Ms ? Hat a tied 
tálán ez a Ms? Tied sem. E z a Ms Károlyé. K ié ez a M s?  
. . .  Uč. Hol van a Míklósé ? . . . Uč. Jánosé-e e z a palavesz- 
szô vagy pedig a tied? Ľ .  Ez a palavesszö nem a Jánosé, 
hanení az enyim.

Uč. Számlálj egytôl tizig fe lfelé! D.
Uč Kolko je jedenkrát jedno ? . . . Uč. Uhorsky pove- 

dáme : egyszer egy, az eyy. M ennyi a z : egyszer egy ? ... . Uč. 
M ennyilesz Mtszer egy ? .. .háromszor? . . . tizszeregy?  . . .

Tiež tak: 1X2  ? 2 X 2 = ?  3 X2  =  ? 4 X 2  =  ? 5 X2  
=  ? 3 X 1 = ?  3 X 2  =  ? 3 X 3 = ?  4 X 1 =  ? 4 X 2  = ?  5X1  
—  ? 5 X 2  =  ?

Opakovacie cvičenie.

Hol van homloJcod ? M i a te homlokod} csont-e vagy bor? 
Puha-e homloJcod vagy Mmény ? Milyen a csont ? M i van 
homloJcod alatt ? Arczod felett, vagy arczod alatt van-e állad ? 
Milyen az állad? Mihol van az áll? M i van az állcsont fe
lett ? Kemény-e a vállad is ? M i Mményehh, a vállad-e vagy 
az állad ? Hol van tér ded ? Puha-e a tér ded ? M ilyen még a 
térd ? Gömbölyü-e a mell is ? Milyen a mell ? Lapos-e a hát 
is ? Milyen még a hát ? M i van a hát melleit ? Hány oldal 
van az emberi testen ? M i ez itt elill a mell alatt ?

K ié ez a Jcônyv ? Nem a Péteré az a Jconyv ? Hol van
Péter Jcönyve ? Olyan-e ez a Jconyv, mint a Jánosé? K ié a
legnagyobb ? K ié tarJca ? Mutasd mutatóujjadat ? D. Ez mn-
tatónjjam. Uč. Hosszabb-e mutatóujjad, mint Jcôzépujjad?
Vastagabb-e aranyujjad, mint a Jcisujjad ? SoJc haj van-e feje-

€>
Magy. vezért. tót ajhuaknaJr. Elso rész. °
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den ? Milyen a te hajad ? Milyen az Irmáé ? Van-e itt gön- 
dör haj ? A  te hajad is göndör ? Milyen lehet a haj? M i van 
a haj mellett oldalt ?

1. Nevezd meg tested fö részeit!
2. Mondd el, mi van a f  ej eden, szádban?
3. Mondd ei a ťôrzs részeit.
4. Mondd meg, hol van mindegyik testreszed, — melyik 

mellett, alatt, felett, megett?
5. Mondd el az egyszeregyet egygyel, kettôvel atd.

13. Lekcia:
Čiastky izby a niektorých iných predmetov.

Látka: nekem, neked, nelci van; nekem, néked, neki 
nines, — sines, sem-sem, m indenki; iílôhely, támla, kônyv- 
tartó, sarok, szär, belés.

Názorné prevedenie.
TJ e. K ié ez a kalap ? D. Ez a kalap az enyim. Uč. 

Károlynak (ten istý chlapec, ktorý odpovedal) van kalapja. 
Karol má klobúk. Kinek van kalapja ? D. Károlynak тап 
kalapja. Uč. Van-e Jánosnak is kalapja? D. Jánosnak is 
van kalapja.

Uč. R á t Józsefnek van-e kalapja ? D. Józsefnek nines 
kalapja. (Ked’by snáď deti miesto vnincsu odpovedaly „nem 
van“ alebo nedaly by žiadnu odpoveď, učitel sám odpovedá a 
dietky za nim hovoria.) Uč. Mije van Józsefnek? Čo má Jozef? 
D. Józsefnek sapkája vanr

Uč. Van-e Zsuzsinak is sapkája? (DD. odpovedajú.) 
Uč. Mije van Zsuzsinak ? D. Zsuzsinak kendóje van.
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Uč. Van-e Zsuzsinak с zip oje ? D. Zsuzsinak van 
czipoje.

Uč. Kinek van csizmája ? D. Nekem van csizmám.
Medzi odpovedanú najde sa i taká, kde dieta v prvej 

osobe slovensky povie: „Ja mám!„ Učitel použij e tú příležitost 
a napraví ho : Povedz: Nekem van csizmám! . . .  Т у! . . .  Ту!

. . Chlapci! . . .
Uč. Kinek van kendóje? DD.
Uč. Kinek van nyakkendoje? DD. — Uč. Van-e neked is 

nyakkendöd ? D. Nekem van nyakkendöm. — Uč. Kinek 
van könyve ? D. Nekem van kónyvem.

Uč. Van-e neked olvasókonyved ? D. Nekem van 
olvasókimy vem. Uč. Kinek van még ólvasókonyve ? (DD. od
povedajú.)

Uč. Mindenkinek van ólvasókonyve. Každý má čítanku. 
(DD. opakujú.)

Uč. Kinek van irónja? D. Nekem van irónom. Щ  
Van-e neked hegyes irónod? Kinek van még hegyes irónja? 
Van-e neked — neked — neked ? Ha nines hegyes irónod, 
van-e hegyes palavesszöd? DD. . . . Uč. [Kinek van hegyes 
palavesszöje ?

Uč. Samunak nines sem irónja, sem palavesszoje. Kinek 
nines sem irónja, sem palavcsszóje ? . . .

Uč. Van-e neki palatáblája ? D. Neki nines palatáb- 
lája. Uč. Palatáblája sines neki! Dě irkája esak van neki? 
D. Neki irkája sines.

TJč. Mi ez itt? D. Áz ott fal. Uč. Hány fala van a 
szóbának. D. A szobának négy fala van. Uč. Hány padlo ja  
van a szóbának ? D. A szobának egy padlója van.

Takto pokračuje učitel i pri ostatních čiastkach izby a 
deti vždy v úplnej vete odpovedajú. A  szóbának van — egy 
padlása, három oblaka, — egy ajtaja, egy kályhája.

3*
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Uč. Povedz, áké čiastky má izba ? (Odpovede.) Uč. Po
vedz teraz len ra z:  „A szobának vanu a potom menuj čias
tky izby.

Takým spôsobom preberú sa čiastky iných predm etov
A  széknek van ülöhelye, négy laba és támlája.
A z  iskolapadnak v a n : ülöhelye, hátdeszkája, asztaldesz- 

kája, kônyvtartója, lábdeszkája.
A  számológépnek van rámája, talpa, tiz drótja (sod-  

r  ony a) és sok golyója.
A  csizmának van szára, feje, sarka, talpa, bélése.

Opakovacie cvičenie.
I tt van egy gyürü. Miböl van ez a gyürü készitve ? 

Miböl lehet a gyürü ? M ilyen a gyürü ? K ié  ez a gyürü ? H at 
van M arinak gyürüje ? Kinek van még aranygyürüje ? M i
lyen gyürüd van neked? Neked nines gyürüd; van-e fülbe- 
valód ? M ilyen a te fülbevalod, arany-e vagy ezüst ? A  te fül- 
bevalód sem пет arany, sem пет ezüst, az sárgaréz. Milyen  
fülbevalod van neked ? Van-e meleg czipöd ? H at Zsuzsinak 
van-e meleg kendöje? Nagy kendöje van-e neki vagy kicsiny? 
M ilyen szinü az ö kendöje ? —  Van-e neked fejed, nyakad, 
törzsöd ( derekad), lábad ? M i van fejeden ? Szöke-e vagy barna 
a te hajad ? Lehet-e a haj fekete is ? Hosszú-е vagy rövid a 
te hajad ? Vastag-e vagy vékony a haj ? M i vékonyabb, mint 
a haj ?M ilyen a hajszál ? H ány szemed van neked ? M i felett 
van a te szemoldököd ? H any ujjad van jobb kezeden ? Hány 
njjad van bal kezeden? H ány ujjad van mindkét kezeden? 
M elyik ujjad a leghosszabb, melyik a legrövidebb, melyik a 
legvastagabb ? Van-e szomszédodnak is öt ujja mindenik ke- 
zén? Mindenkinek van-e öt ujja egy-egy kezén?  —  Van-e 
Zsuzsinak kis képe ? H át tüje meg czérnája van-e ? Kinek  
van még tüje és czérnája ? Van-e a fiúnak is tüje és czér-
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nája ? (Y odpovedi: sem—sem.) Van-e ezen tanteremnek ma 
gas aj taj a, magas oblaka, паду kályhája ?

1. Mondd meg, milyen részei vannak a tanteremnek, a 
széknek, a számológépnek, az iskolapadnak, a csizmának ?

2. Mondd meg, mid van fejeden ? Povedz, čo máš na 
hlave ? P r.: Fejemen van liajam, homlokom, két szemem atd.

S. Mondd él Károlynak, milyen ruhája van neki. Pr.: 
Neked van nyakkendôd.

4. Mondd meg nekem, milyen taneszköze van Józse f  пек 
és milyen nines? P r.: Józsefnek (alebo: neki) van olvasokönyve, 
palatáblája, de nines irónja, irkája atá.

14. Lekcia.
Knižka.

Tárgy: fedél, sarók, level, oldal, sor, betu; rész, anya, 
ajándék, vásár, édes; volt; tobb.

Názorné prevedenie.
V  e. Kié ez a konyv ? D. Ez az o kôny ve. Uč. (Ukáže 

na majitela knižky.) E z Károlynak a k'ônyve. Kinek a kônyve 
ez? . . .  Uč. Hat ez kinek a könyve? D. Az Marinab a 
kímyre.

Uč. Nezzük esak meg. M i ez ? E z a kônyvnek a fedele. 
M i ez ? A z a kônyvnek a fedele.

Uč. Hány fedele van a kônyvnek ? NégyszôgU-e a kônyv 
fedele ? Mihol van a kônyv fedele készitve ?

Uč. E z itt a kônyvnek a sarka. Milyen része ez a kônyv
nek ? Mihol van a kônyvnek a sarka készitve ?
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Uč. E z  pedig itt  a JcönyvneJc a levéle. M i ez ? D . Az a 
könyvnek a levele. Uč. R á n y  levéle van a JcönyvneJc ? D.  A 
bony vnefe sok levele van. —  Uč. R á n y  olddla van egy level-  

neJc ? Egy oldalon van soJc sor. M i van m inden oldalon ? 
M inden sorban van ťóbb szó. M i van m inden sorban ? M in 
den szóban van egy vagy ťóbb betu. A  Jcönyv taneszköz.

Uč Teraz sme menovali čiastky knižky. Čiastka sa uhor
sky povie : rész. Ako sa povie čiastka po uhorsky ? . . . Uč. 
M ilyen része ez  —  ez —  ez a JcönyvneJc ? Ľ .  Az a kôny vnek 
a fedele, az a sarka, az a levele.

Uč. V igyázz! K önyvet asztalra fe i: 1— 2 — 3 !  M u -  

tasd, hol van a JcönyvneJc a Jcét fedéle ? H any fedele van a 
JcönyvneJc ? M ilyen a Jcönyv fedéle ? Miböl van a Jcönyv fedéle 
Jcészitve?

Toto sa učitel opätovne povy zpytuj e, až v súvislasti, ale. 
vždy v tom poriadku, tymi istými slovami, znázornením patrič
nej čiastky sostaví opis knižky a cielom jeho vyrozprávania 
vyzve jednotlivé deti. Keä je  potrebné, kladie pomocné otázky. 
— Výsledok bude nasledovný :

A kônyv*

E z  itt Jcönyv. A  JcönyvneJc Jcét fedéle, egy sarJca és soJc 
levéle van. A  JcönyvneJc Jcét fedéle négyszôgu és vastag papiros- 
ból van Jcészitve. A  JcönyvneJc sarJca hosszú és hôrbôl vagy vá- 
szonból van, de léhet papiroshól is. A  JcönyvneJc levéle is p a -  

piroshól van. M inden levélnék van Jcét oldala, minden oldalon 
van sok sor, a sorban ťóbb szó és minden szóban egy vagy 
ťóbb betü. —  A  Jcönyv taneszköz.

Nato naučia sa dietky nižšie nasledujúci veršík, tak že 
jim učitel vysvetlí najprv neznáme slová a srny sei viet, potom 
jim ho predrieká a ony za nim hovoria.
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Ez a bis konyv jó portéka,
Édes anyárn ajándéka.
Mikor beim volt a vásáron,
Nekem yette a mnít nyáron.
Azóta én tanulgatok,
Iskolába járogatok.

15. Lekcia.
S t ô l .  S t o l e c .

Látka: fiólc, lákat, vizszintes,függoleges, kihúzh ató, illo, 
valami.

Názorné prevedenie.

Stôl sa najprv úplne opíše v materinskej reci, potom 
predje sa na pomenovanie čiastok a opisovanie v reči uhorskej.

U c. M i ez itt?  D . Ez asztal. Uč. E z az asztal táblája. 
M i ez ? . . . Uč. A z asztálnak van táblája. Milyen alákú az 
asztal táblája? D. Az asztal táblája leliet kerek is. Uč. 
Milyen még az asztal táblája ? D. Az asztal táblája lapos. 
U c. A z asztal tablaja vizszintes. Stolová tabla je vodorovná. 
Milyen még az asztal táblája? Ľ .  Az asztal táblája még 
vizszintes is. Uč. Milyen rész ez az asztal táblája álatt ? D. 
Ez az asztal oldala. Uč. Hány oldala van a z asztálnak ? D. 
Az asztalnak négy oldala van. Uč. A z asztal négy oldala 
is vizszintes ? Ľ . Az asztal négy oldala nem vizszintes. 
Uč. A z asztal négy oldala filggôleges. Štyri strany stola sú 
kolmé. Milyen az asztal négy oldala ? . . .

Uč. Lásd. Vidíš ! Itt is van valami. I tu je volačo. E z  
az asztal fiókja. M i ez? . . .  A z asztalnak van egy fíókja. Hány 
fiokja van az asztálnak ? . . . Uč. Co môžeš s íiokom spravit ? 
Ľ . Fiok môžem otvor it. Uč. A z asztal fíókja kihúzható.
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Milyen as asstal fiókja? . . . Mi es itta  fíókban ? Es a fók  
lokat ja. Toto je kladka fioka. Mi hát es? . . .  Uč. Mi van a 
lakalban? . . .  Uč. Hát es itt mije as asstalnak? D. Ez az 
aszt&lnak négylába. Uč. Hany lába van as asstalnak? 
Uč. Milyen as asstal négy lába ? D. Az asztal négy lába 
negyszögü, hosszú és függöleges. Uč. Miböl van as asstal 
késsitve? A s asstalnak minden résse fából van-e késsitve? 
M i nincsen fából késsitve ? Miböl van as asstal lakatja ? . .  . 
UČ. A s asstal iskolai butor. M i as asstál?

Teraz nasleduje opakovanie a zahrnutie všetkých viet, 
ako pri opise knižky. Výsledok bude nasledujúci opis stola, od 
dietok opätovne porozprávaný:

1. Az a s z ta l .

E s asstal. A s asstalnak van egy táblája, négy oldála? 
egy fiókja és négy lába. A s asstal táblája lapos, visssintes és 
négyssogu, de kerek is lehet. A s asstaltábla alatt van as ass
tal négy oldála. A  négy oldal függöleges. Itt van as asstal 
fiôkja, es kiliúsható. A s asstal ftókjában van lákat, a lakafban 
kulcs. A  fíók és négy oldal alatt van a négy láby mely négy- 
ssögüj hosssú és függöleges. As asstál fából van késsitve, de 
lakatja és kulcsa vasból van. A s asstál ssine sárga, de lehet 
barna vagy fekete is. — A s asstál iskolai bútor.

2 . A széJi.

Vyjmúc dvoch nových slov, látka je tu už žnáma, preto 
pomocou otázok lakho je cvičit dietky v tomto opise.

A  sséknek van ülöje, kar ja , oldála és négy lába. A  ssék 
iiloje kemény és négyssoguy de lehet kerek és puha is. Kar ja  
magas és görbe ; négy lába függöleges és egyenes, de lehet görbe 
is. A  ssék fából van, de lehet vasból és ssálmából is. A  ssék 
ssine barna. — A  ssék ssobai bútor.
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16. Lekcia,
K a c h l e .  K a b á t .

Látka: fenék, tetö, eso, kémény, rost, h am u tartó ; eleje, 
hát, gallér, zseb, gomb, gomblyuk.

Názorné prevedenie.

Spôsob prevedenia je dost známy z predchádzajúcich 
dvoch lekcií, preto sa tu len výsledok podáva, v ktorom avšak 
dietky dotial majú byt cvičené, pokial ho plynné nevedia po
rozprávaj.

A  kályhának fm eke, oldálci, teteje, a j ta j a, csöve és ké- 
ménye van. A  kályha feneke alúl van a p a d ló n ; ez legszélesebb 
része a kályhának. A  kályha négy oldala széles és magas. A z  
egyik oldalon van az a j  to. B en t a kályhában van a rost, ez 
á la tt a ham utartó. A  kályha hátulsó oldalán, vagyis a fa l 
mellett van  a eso és tovább a magas kémény. M in d  a kettô telo 
van korommal. A  kályha vasbol v a n ; lehet agyagból vagy tég- 
lából is készitve. A  kályha-ajtó, a rost és a eso vasból van  
készitve.

A k a b á t.

A  kabátnak van két ujja, eleje, háta, gallérja, bélése, 
zsebe, tobb gomblyuka és gombja. A z  u jj m indig oly hosszú 
m int a kar, nem lehet sem hosszabb, sem rovidebb. A  kabá 
eleje és háta hosszabb, m in t a ťôrzs. Felsô része posztóbol 
van készitve, alsó része vászonból; a zseb is vászonból van  
készitve. A  zseb lehet m ely vagy sz tĺk  A  gomblyuk a kabát 
elején v a n ; benne van a gomb, mely csontból lehet készitve.
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17. Lekcia.
Školská tabula. Bridlicová tabulka. Linonár.

L átka : tárgy, név, álaJc, lap, ťóbb; ráma, Jcätábla, fe- 
hetés, Icésôbb; él, vég.

Prevedenie je  to isté, ako v 14. lekcii.

1. A fali tábla.

EnneJc a tárgynaJc a neve: falitábla. A  fali tábla szine 
féJcete, alakja hosszúkás és négyszegletu. A  fali táblánalc van 
két паду és négy Tceskeny lapja. A  két паду lapon van ťóbb 
egyenes veres voňal. A  falitábla taneszkoz s az egész fából van 
Jcészitve.

2. A palatábla.
E z a tárgy palatábla. A  palatáblának van rám ája és 

kólapja. Bám ája fából van Jcészitve és fehér, ha új, Icésôbb pe-  
dig barna. K ôlapja felcetés, Jcemény és sima.

3. A vonalzó.
EnneJc a tárgynaJc a neve vonalzó. Szine barna vagy 

fehér. AlaJcja négyszogletu, hosszú és véJcony. Van Jcét oldala, 
Jcét éle és Jcét vége. A  vonalzó fából van Jcészitve.

18. Lekcia.
Krstné mená a priezvyská.

L átk a : elsô, másodiJc, harmaditc, negyediJc, oťôdiJc, hato- 
diJc, hetedilc, nyolczadiJc, JcilenczediJc, tizediJc, ntolsó, hányadiJc; 
teljes, egész, üres, Jceresztnév, vezetéJcnév, fiúnév, leánynév,Jiely; 
én vagyoJc, te vagy, ô van.



Názorné prevedenie.
Uč. Esen padban Peter as elsô fiú, Jóssef a másoäik, 

Kálmán a harmadik, István a negyedik . . . András a tise- 
dík. (Slovensky.) Hányadik esen padban Peter, Jóssef) An
drás ? K i as elsö esen padban ? K i a negyedik ? Pál itt a 
tisedik. Ó as utolsó. Hányadik Pál ?

Uč. E s itt Pál helye. To je tu Pavlovo miesto. P  dl helye 
as utolsó. Hányadik a te helyed ? Hányadik es a hely itt ? E s  
a kilencsedik hely méllette iires. Toto deviate miesto pri ňom 
je prázdne. Kinek a helye es itt ?

Uč. Jóssi fiú, Mari leány. M i vagy te? Čo si ty?-. ... 
Uč. Uhorsky povieš : én fiú vagyok. Obrát sa k svojim susedom 
a povedz k nim, čo je každý, dievča či chlapec ? D. Te fill vagy. 
Te leány yagy. Te is fiú vagy. Ö is fiú, de te leány vagy.

Uč. Én itt vagyok a fal mellett. Hol vagy te, hol te . . .?  
Hányadik vagy te a padban ? Hányadik itt es a pont ?

Uč. M i a te neved? čo je tvoje meno? M i a tied, 
Jóssef? Mi as o neve ? B. Az o neve Károly. Uč. Mondja- 
tok még ťôbb nevet. Povedzte ešte viac mien! Ako voláme také 
meno, ktoré sme pri krste dostali? B. Také meno krstným menom 
voláme. Uč. Magyarul: keresstnév. M i a te keresstneved ? B . 
Az én keresztnevem Miska. Uč. M i as ôvé ? Mondjátok 
most meg sorban egymás után keresstneveiteket! B . Az én ke
resztnevem János . . .Uč. Milyen nev Károly, Juli atd. ?

Uč. A  te keresstneved Samu. Be es nem teljes neved. To 
je nie tvoje úplné meno. Čo je tvoje celé meno ? . . .  Uč. TéljeS 
neved Ssuchy Károly. M i a teljes neved ? . . .  Uč. Milyen nev 
Károly? . . .Uč. Ssuchy a te vesetékneved. Suchý, to je tvoje 
priezvysko. M i a te vesetékneved ? Mi a tied ? Mi as ó vese- 
tékneve?

Uč. Mondja meg a második padban mindenki as egéss 
nevét! P  éter less as elsö. P  éter: A s én nevem Máli P  éter.
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Opakovacie cvičenie.

M i a te neved? Anärás a te neved? Nem József a te 
neved? K inek a neve itt József ? Van-e itt leány, a kinek neve 
M ari ? Milyen név a z : M ari ? Milyen vezetékneve van M ari
nade? A  z  iskolában van-e Zsuzsi ? M i Zsuzsinák a vezeték- 
neve ? Fiúnév-e Zsuzsi vayy leánynév ? Keresztnév-e Mátyás 
vagy pedig vezetéltnév ? Van-e valakinek Jcét keresztneve ? — 
I t t  van egy palatábla, Mé az ? Nem Féter-é ? Lehet-e ez а 1ш- 
lap Józsefé ? Hol van András Jcalapja? Nem a fején van 
Andrásnah a Jcalapja ? Mihov van Andrásnah fején a ka- 
lapja ? Meleg-e akalap vagy hideg? Melegebb-e asapka, mint 
a kalap? M i melegebb, a sapka-e vagy pedig a szálmakalap? 
Kinelc van kék sapkája?  —  Hol van a tentatartó ? Hol van 
a te tentatartód ? Lehet-e a tentatartó az asztal álatt ? Hol 
van a tentatartó feneke ? Hol van oldala, teteje, szdja ? M i
lyen a feneke, oldala, teteje, szája ? Mibôl van a tentatartó ? 
Miböl lebet a tentatartó ?

K ié ez a kónyvtáska ? A  te tollad-e az, vagy pedig a 
Józsefé? Ä  tied nines itt?  Hz itt Kálmán ir k á ja ; hat a Pi s- 
táé hol van ? Károly k'ônyve van a te asztalodon ? Hat talán 
Károly kése van asztalodon ? Lehet-e Károly kése a te késed ? 
Mutasd ezt a kést. Hol van a kés éle, hegye ? Tompa-e ez a 
kés vagy éles ? Éles-e az olló is ? Élesebb-e Mariska oľlója, 
mint a Pista kése ? Minden leányndk van-e ollója ? Hat tuje 
van-e minden leánynak ? Vastag vagy vékony tüd van-e neked?

M i van a falon ? Lehet-e a szék a falon ? M i mellett 
van mindig a szék ? Mondd el a szék részeit!

Hány ujj van kezeden ? Mélyik az elsô, a második stb. ? 
K i ezen padban a harmadik ? Hányadik vagy te ezen pad- 
ban ? K i van melletted jobbra ? K i van elótted, megetted ? 
Kinek a helye ez itt ? Hányadik hely ez itt ?
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Ime, г# wem a számológép! Hol van ennék a talpa, hol 
az oldala, a teteje? Hány drôt (sodrony) van a számológé- 
pen? Számláld meg! (Počítaj jich.) E z itt a felsô sodrony, 
Ez meg az also sodrony. Melyik a felsd sodrony on a negyedik' 
nyolczadik golyó ? Veres-e az also sodrony negyedik golyója ? 
Vizszintes-e ez a sodrony vagy füg gély es ? Egymás mellett9 
vagy egymás alatt van a tiz sodrony ? Mibôl van a számoló
gép sodronya ? MibóT, van a golyó és mihol az állvány ?

Sok k'ônyv van-e az asztalon vagy kevés ? Lehet-e a f  a- 
lon sok kép ? Kevés kép van-e a szekrényben ? Lehet-e ott sok 
kép? Péter j  ó fiú-e? Lehet-e a jó  fiú rosz? K i jobb f  tú, 
Péter-e vagy András ?

1. Jeden chlapec sa z p y tu je :^  Hányadik vagy ezen 
padban? a patričný mn odpovedá; b) Mi a te keresztneved? 
a te vezetékneved ?

19. Lekcia.
Vlastnosti predmetov, potažné pokračovanie v  stupňo

vaní prídavných mien.

Látka: jó, rosz, szép, csunya, tiszta, piszkos, sáros, 
szorgalmas, rest; új, ócska, régi, egészséges, beteg; sok, t'ôbb, 
legťôbb.

Názorné prevedenie.
Nové neznáme slová sa i tu slovensky povedia, kedby je

jich smysel z názorných príkladov nebol dost jasným. Pri cvi
čení nových slov potrebné otázky sú vynechané, poneváč týchto 
upotrebenie zo VI—X. lekcie už dostatočne známe je.

TJ c. Itt van egy j  ó kalap. A  te kalapod jobb, mint a Pé
ter é, de Józsefé a legjobb.



—  46  —

Uc. E s ross tollj de a Jóssefé a legrosssább as iskolá- 
ban. K inek a tolla ross ? K ié  jó  ? Péter irkája ssép (pekná), 
Kálmáné is ssép, de a tied a legssebb. A  veres golyô ssébb, 
mint a fekete golyó.

Uc. A  pad lé  tissta, de as ajtónál es a sseglet (kút) min- 
dig pisskos. K . ssorgalmas fiú, de пет oly ssorgalmas, mint 
J . ; J. ssorgalmasabb. A ndras meg mindig re s t János kabátja 
új, nadrágja még újabb, de csismája már nem ú j ; as ócska, 
de asért tissta. Ssép-e a tissta csisma? H át a sár os csisma 
lehet-e ssép ? M ilyen a sár os csisma ? A  sáros csisma mindig 
csunya.

U c. István  egéssséges fiú, de egéssségesebb K á r  oly. Vil- 
mos is egéssséges, de G yuri beteg. O gyakran beteg.

Uc. A  második padban tobb gyermek van, mint as elsö- 
Ъеп, de a harmadikban legtöbb.

Opakovacie cvičenie.
Hol van a te irkád ? Tissta-e a te irkád ? Шпек as 

irkája pisskos ? H át Pista könyve tissta-e ? Шпек a könyve 
legtisstább ? M i tisstább, a ssoba padlása-e vagy a padlója ? 
M ilyen a tissta tanterem? Ssép-e a jó  fiú? Léhet-e a rosss 
fiú ssép gyermek ? Ssebb-e a te könyved, mint a Palié ? K ié  
a legssebb ? M ilyen könyv a legssebb ? Tissta-e as új kabát ? 
Lehet-e as új kabát csunya? H át as ócska m ha lehet-e 
tissta ? Ssebb-e a sárga kalap, mint a fehér kalap ? Új-e a 
te palavesssöd vagy régi ? E s itt a te sold és tissta asstalod ; 
lehet-e as fekete és pisskos? Pista  egéssséges fiú, de van 
egéssségesebb is, m int ô. K i  egéssségesebb, mint P ista ? Le
het-e as új tábla ssürke ? M ilyen as új tabla mindig ? A s  
ajtónál vagy a kályhánál van-e as új tábla ? M ilyen tábla 
ssép ? K i  es a ssorgalmas fiú ? Van-e, a ki ssorgalmasabb, 
mint o? Tissta-e a te ssebkendod? Ssép-e a pisskos sseb-
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kendö? Hát a pisskos fog ssép-e ? Lehet-e a pissJcos fog egéss- 
séges ? Nagyobb-e a palatáblád, mint a Pistáé ? Jóssi pala- 
vesssoje oly hosssú-e, mint Béláé ? Oly sséles-e a te vonalsód, 
mint a Palié? Kié a legssélesebb ? Hany Ыр van a falon? 
Melyik a legssebb, a legnagyobb, a legújabb ? Lehet-e a ssép 
kép csunya ? Magas-e as asstal lába ? Magasabb-e a ssoba 
ajtaja, mint as ablaka? Kisebb-e a Tcönyv fedele, mint lap ja?  
Zold-e Kár oly irM ja vagy fékete? Milyen a Jcönyv papirosa? 
Milyen a fal ssine? Nehesebb-e Károly kalapja, mint a 
Jóssefé ?

20. Lekcia.
Činnosti. Opis obloka.

Látka: mutatni, látni, hajlitani, dobni, nyitni, vágni, 
tartani, fogni, hor dani, nyujtani, olvasni, irni; vesssö, csifra, 
bo, ssu k ; ba, be.

Názorné prevedenie.
Učitel znázorní činnosti, na ktoré sa horeudané slovesá 

potahuj ú, povie čo robí a potom to isté, na jeho velenie alebo 
vyzvanie, robia i dietky po jednom a v sbore. Pri vyvolávaní a 
velení učitel už iba uhorskú reč upotrebuje, v materinskej len 
tie slová vysvětluje, ktorých smysal by z prevedeného názor- 
nenia nebol dost zrejmý. Ked sa ale znázornenie každej činnosti 
dobre prevedie, zriedka nastane tohoto potreba. Preto v nasle
dujúcich lekciách slovenské vysvetlovacie vety už zväčša 
vystanú, a nakolko je ohladom zaobchodenia s látkou učitel z 
prvých lekcií už dostatočne poučený, v osnove zväčša vynechá
vajú sa i odpovede dietok.

Uč. (Ukazuje na jeden obraz.) É n mutatom a kepet' 
Mutasd te is a képet, és mondd meg, mit csinálss ? D. Én 
mutatom a képet, U c. Mutasd a ssobában levo tárgyakat, és
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mondd meg, mit csinálsz! Príklad: Én mutatom az ablakot. 
Én mutatom a kályhát atď. Teraz povedz len ra z : „én muta
tom“ a potom pomenuj veci v jeonej vete ! D. En mutatom 
a képet, az ablakot, az ajtót, a kályhát.

Uč. (Hladí na jeden klobúk.) Én látom a kalapot. Lá- 
tod-e te is a kalapot ? D. Én is látom a kalapot. Uč. Lá- 
tod-e a czifra szürt, a bö köpönyeget, a szíík nadrágot ? D* 
Én látom a czifra sztirt, a bö köpönyeget, a szük nad
rágot. (Najprv sa každý predmet osobitne berie v samostatnej 
vete, poton zahrnuto).

Uč. Én hajlitom a vesszöt ? (Dá mu ho do ruky.) Haj- 
litod-e te a kônyvet? Ľ. Én nem hajlitom a kônyvet. Uč• 
És a papirost hajlitod-e ?

Uč. Én dobom a szivacsot. Dobod-e te a szivacsot? — 
Jozef, poď sem! Hádzat budeš rozličné veci a Imrich ti povie, 
čo robíš. Imre : Te dobod a zsebkendot. Te dobod a czeruzát, 
a botot, a vesszöt sib.

Uč. Dobja-e ö a kendöt? D. Ö nem dobja a keudot. 
Uč. Lehet-e a kendöt az ablakba dobni ? Hat a botot lehet-e 
az ablaktáblába dobni ? Hat a szegletbe lehet-e dobni a bo
tot? ĽD.

Uč. Én nyitom az ajtót. Nyisd ki te is az ajtót, ablakot, 
asztálfíókot, kônyvet, kezed, szemed és mondd meg, mit csi- 
nálsz ? D. Én nyitom az ajtót. Én nyitom az ablakot stb. 
— Uč. Az ajtót lehet nyitni. Az ajtó nyitható. Milyen az 
ajtó? D. Az ajtó nyitható. Uč. nyitható-e az asztalfiók? 
Ľ. Az asztalfiók nyitható. Uč. Jojj ki és nyisd k i! (Učitel 
pokračuje v príkladoch).

Uč. Én vágom a papirost. Vágd te is ezt a papirost ? 
Itt van a papiros és itt a kés. Vágja-e J  oska is a papirost? 
Obrát sa k nemu a povedz mu, čo on robí D. Te vágod a 
papirost. — Uč. Lehet-e a fát is vágni ?
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Uč. É n  tartоуп a könyvet. Tartsd te is a könyvet. Tar- 
tod-e a könyvet? Tartja-e János a hönyvet?

Uč. É n  fogomalabdát. Fogod-e te is a labdát? Fogja-e 
Károly a labdát ?

Uč. É n  hordom a kabátot. Hordod-e te a szalmakala- 
pot?  Mondd, hordja-e Féter az új szíírt ? K i hord ja  ezt a 
sapkát ? K i hordja a vizet az isholába ? Hordod-e a vizet az 
iskolába ?

Uč. Irod-e a számot? Hát Féter irja-e a betut? É s a 
szót Jci irja ?

Uč. É n  olvasom a leczkét. K i olvassa még a leczkét ? 
Féter olvassa az irást. Olvassa-e Féter az irást ?

Uč. É n  nyujtom akezet. Nujtja-e Féter a kezet? N yuj- 
tod-e fejedet ? Nyujtod-e lábodat, karodat ?

Uč. Keljetek fe l ! Karhajlitás mellre —  hajlits ! (Učitel 
vopred sám ukazuje.) K arnyujtás elöre — nyujts! Mellre 
—  hajlits! Folfelé —  nyujts! H ajlits! Hátra nyujts! H aj
lits ! Lefelé — n yu jts ! H a jlits! — Karokat le !

Opakovacie cvicenie.
Mutatod-e fehér kalapodat? Mutatja-e Irm a  az 6 fehér 

kalapját? Tartja-e Irm a a kezében fehér kalapját? Szép-e a 
fehér kalap ? Lehet-e a fekete kalap is szép ?

Dobod-e a követ az ablakba ? Jo gyermek-e az, ki kóny- 
vét az ablakba dob ja  ?

Nyitod-e az ablakot nyárban ? M iért nyitod nyárban 
az ablakot ? (azért — mert.) Nyitható-e az oblak télbeyi is ? 
M iért nem nyitható az ablak télben ?

Lehet-e a köpönyeget nyárban hordani? H át télben 
hordod-e a meleg köpönyeget ? M iért hordod télben a méleg 
köpönyeget ?

Mutasd,hol van az ablak? Látod-e az ablakot? Látod-e
A

Magy. vezérk. tót ajkuaküak. Elso rész.
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annah Minden részét ? Milyen része ez itt az ablahnak ? (Az 
áblah deszhdja.) Milyen része van még az ablahnah ? (Bá- 
mája, heresztje, szárnya, ablahvasa, fogója. Opisovanie každej 
čiastky podía barvy, podoby a látky.) Mije van minden szárny- 
nah ? Leliet-e az iivegtáblán átlátni (prezreí) ? Az uvegtábla 
átlátszó. Míly en az uvegtábla ?

1. Učitel prevedie tieto činnosti, dietky za nim a každé 
vraví, čo robí. P r . : Én mutatom, tartom, fogom a hályhát, 
széhet atá.

2. Učitel vyvolá jedno dieta do mediuma, ono prevádza 
tieto činnosti, iné (alebo všetci) pozoruje naň a v druhej osobe 
vraví, čo tamto robí. Те nyujtod, nyitod, hajlitod stb. a hezet, 
hônyvet stb.

3. Jedno dieta prevádza činnosti, iné hovorí učitelovi čo 
tamto robí. Ô láfja, tartja a táblát stb.

é. Dieta sa zpy tu je :
a) Lát от-e, mutatom-e, fogom-e a fejet, a hezet, 

lábát, stb. ?
b) Tartod-e, fogod-e, dobod-e a lábdát, avesszotsťb.?
c) Nyujtja-e, hajlitja-e hezét, lábát, ujját?

21. Lekcia.
Činnosti. (Pokračovanie.) — Opis nožíka.

L á tk a : begombolni, bemártani, lebocsátani, húzni, csi- 
nálni, várni, rajzolni, forditani, számolni, fún i; hová; -ra, 
-re, -vály -vel.

Názorné prevedenie.
TJ c. Én begombolom hábátomat. Gombold be te is hábá- 

todat. D. Én begombolom feabátomat. — Uc. Begombólja-e
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Pista az ingét ? H any gomb van ingeden ? É n  bemártom 
tollamat a tentába. JBemártod-e te is tólladat a tentába ? D . 

Én bemártom tollamat. Uč. Bem ártja-e József zsebTcen- 

dojet a tentába ? M ilyen lesz a zsebJcendó, ha bemártod a 
tentába ?

Uc. É n  lébocsátom a Jconyvet az asztalra. Bocsásd le 
te is a Tconyvet az asztalra. S zó lj! D. É11 lébocsátom a 
könyvet az asztalra. Uc. Lebocsátja-e Peter a tollat ? Hová 
bocsátja le Peter a tollat ?

Uc. É n  húzom a fíóJcot. Húzod-e a fiokot? Húzza-e 
Pali a te fiiledet ? H úzd ezt a táblát id e !

Uč. É n  csinálom a Jceresztet Jcrétával. —  Palatáblát 
asztalra fé l! 1 — 2 — 3 !  Csinálj te is egy Jceresztet Jcrétával! 
Csinálod-e m ár ? M ivel csinálod a Jceresztet ? Hova csinálod 
a Jceresztet? —  Csinálj at oJc ti is egy Jceresztet a pa la t áblár a!
—  Uc. K áro ly  is Jcrétával csinálja-e a Jceresztet ? M ivel csi- 
nálja K áro ly  a Jceresztet? D. Károly palavesszövel csi
nálj a a keresztet.

Uc. Pali, j öjj  Jci! É nvárom  Polit. Ja čakám Palka. Pali 
itt van. (K Paíkovmu susedovi.) Várod-e te Palit vissza?  
Kálm án vár j  a, Palit. (V šetci!) —  M enj helyedre!

Uč. É n  rajzolom a széJcet a táblára. BajzoljatoJc ti is 
széJcet a palatáblára, Hová rajzolod a széJcet ? A  palatáblára  
rajzolja-e N . a széJcet? M ivel rajzolja N. a széJcet?

Podlá toho, ako pokročily deti v učebnom predm ete: 
„Cvičenie umu a reči“, dáva jim učitel aj iné veci kreslit, pri 
čom sa vždy len uhorský shovára s nimi.

Uč. É n  megforditom a táblát. Forditsd meg te is polar 
tábládat! Megforditod-e palatábládat ? M it csinál Gyuri ?
—  Fordits Jcänyvedben egy lapo t!

Uč. É n  számlálom az ujjamat. 1, 2, 3 . J f :. 16;. Szám- 
láld meg te is ujjadat. Számlálod-e u jjadat?  J f i  V
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Uč. jÉn fúvom a papirdarábkát a földre. Fúdd meg 
kezedet. Fúvod-e kezedet ? Fújja-e Káróly is a kezét ? Mivél 
fújja Káróly a kezét. D. Károly a szájával füjja a kezét. 
Uč. Fújja-e Pista a kályhát ? Fúdd le a port a foldre. Mind- 
nyájan! Fúvod-e? F lég!

Opakovacie cvičenie.
Uč. KeljeteJc fe l! Vigyázz! Kezeket csípókre ! Ruky na 

ladve ! Fejhajlitás elôre es vissza, egy—kettô, egy— állj!
Fejhajlitás hátra es vissza, 1—2. 1—2 ,1 — állj!
Fejhajlitás jóbbra (balra) es vissza hettös számlálásra, 

1—2 ,1 —  állj!
Fejhajlitás elôre es hátra néayes számlálássál, 1—2 — 

3— 4! 1—2 — 3— állj!
Fejhajlitás jóbbra es bálra négyes számlálássál.
Uč. Nyujtsd M harodat. Hajlitsd lábadat. Melyik lába- 

dat hajlítod? Hajlitsd a másikat is! Tartsd apalavesszôt 
hezedben. Hordod-e a hést zsebedben ? Szép késed van-e neked ? 
Mutasd ľ F z itt a Ms nyéle, itt meg apengéje. Melyik a nyele? 
Mibol van a nyéle, a pengéje ? Mibol léhet még ? Milyen 
álákú, szinu a nyél, a penge ? Van-e benne tollkés is ? Néz- 
zük meg annák is a részeit! A  toUkésnék van éle, f  oka es 
hegye. Milyen resze van a toUkésnék ? M it lehet a késsél csi- 
nálni? Jól vágja-e késed a papirost? Megvágod-e neha ujja- 
dat a késsél ? Ha megvágod az ujjadat, meg fúvod-e ? Mibe 
mártod azután ujjadat ? Ép ujjad van-e most ? — Fogd a 
pálavesszôt kezedbe! JBocsásd le az asztálra! Húzd jóbbra 
Káróly felé! Húzd vissza magad felé (k sebe). Fogd ismét 
kezedbe. Mivél fogod a pálavesszôt ? Ird  le ezt a nevet: Jo- 
zsef. Irod-e ? Mivél irod ? Léhet-e krétávál is irni ? Mire 
léhet krétávál irni ? Mire lehet még krétávál irni ? Mire 
kell tentával irni ? Papirosra irod-e te is a féladatot vagy
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palatáblára ? Elolvasod-e mindig, ha megirod ? Majd meg- 
látom! Mondd el az egyszeregyet egygyel (1 X 1 =  ? 1 X 2 — ? 
a tá .); kettóvel, hárommal, négygyel. . . / Most irjátoJc le az 
egyszeregyet atábláramintfeladatot,dehibanélkiil (bez chyby.)!

K cvičeniu druhej a tretej osoby učitel úlohy dá, ako v 
predošlej lekcii. Jedno dieta opakuje opis obloka.

22. Lekcia.
Činnosti. (Pokračovanie.)

Látka: felakasztani, Jcinyitni, bezárni, megtámasztani, 
felemelni, leereszteni, nežni, énekelni, leejteni, ťôrulni, le- 
sütni, Mterjeszteni, ťólteni, kiönteni; kôzség, korsó, portörlö, 
hang; nedves, száraz; rol, rol.

Názorné prevedenie.
Uc. Én félakasztom a képet a falra. Akaszd fel kope- 

nyedet a fogasra! Felakasztod-e ? D. En félakasztom. Uc. 
O felakasztja k'ôpenyét a fogasra. Mit csinál Téter ?

Uc. Én kinyitom az ajtót; most bezárom kulcscsal és 
megtámasztom a hátammal. Nyisd ki az ajtót! Nyitod-e? 
Zárd be az ajtót? Megtámasztja-e József az ajtót? Mivél 
támasztja meg?

Uc. Én emelem a konyvet az asztdlra. Emeld fel te a 
szivacsot az asztalra. Mit csinálsz ? D. En emelem a szi- 
vacsot az asztalra. Uč. Dobd a foldre. Szólj! (Dieta vraví.) 
Uč. Emeld fel a táblához (ku tabuli)! Józsi паду és nehéz fiú. 
Felemeled-e ot, Károly? J  oj j  ki te is! No fogd meg jól és 
emeld fel. Károly nem eméli fel Józsit!

Uč. Emeld fel könyvedet. Ereszd le kônyvedet. Zpust ju  
dolu a vrav, čo robíš. (DD.) Uč. Emeld féllábadat. Ereszdle. 
Te lábadat leereszted. Mit csinál Pista ? D. Pista leereszti 
a lábát.
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Uč. Én nezem ezt a szép képet a falon. Káróly, nézed-e 
azt a sok port elötted? István is nézi a port, mely elötted van. 
Szép-e a poros asztal ?

UČ. K arol! Zaspievaj jednu peknú pesničku. — Ö énekli 
a szép dalt. Énekled-e te is a szép dalt, Miska ? Énekeld el te 
is. — Miskának szép hangja (hlas) van.

Uč. Énleejtem a vonalzót a foldre. Hoi van avonalzó? 
Ejtsd le te is könyvedet az asztalra, s mondd meg, mit csi- 
nalsz! Ejtsd le te Károly, és Peter mondja meg, mit csinálsz• 
— Mindnyájan!

Uč. Ezt a szót: „Károly“ irom a táblára. Ird te is a 
táblára. Mindnyájan! — Most leťôrľôm a szót a tábláról. 
Törüld te is le a tábláról az irást.

Uč. Mibe mártod a szivacsot ? Milyen most a szivacs ? 
(Nedves.) Nedves-e a tabla is? Milyen a tábla? Törlöd-e 
már ? Milyen most a tábla ?

Uč. (Vezme ručník.) Mi ez? JĚn törlöm arczomat a 
zsebkendövel. József! Homlokodon van egy tentafolt. Törüld 
le a zsebkendövel! — Törüld le a port az asztalról. Mit csi- 
nál Mari ? Ľ . Ö törli a port. Uč. Honnan törli a port ? D 
Az asztalról. — Uč. Mari a port a portörlövel törli. Mivél 
törli Mari a port ?

Uč. Én lesütöm szememet. Lesütöd-e te is szemedeť? 
Irma пет süti le szemét. O kinyitja szemét. Те is kinyitod 
szemedet. Süsd le. Nyisd ki.

Uč. Kiterjesztem njjamat. Osszehúzom. Kiterjesztem ka- 
romat is. Kiterjeszted-e te is karodat ? Terjeszd ki kendödet. 
Ô kiterjeszti kendöjet az asztalon.

Uč. Itt van egy üres pohár. JĚn azt megtöltöm vizzél. 
Mivel töltöm meg a pohár at? Ľ . Tanitó ür vizzel tölti meg 
a poliarat. Uč. Én a vizet a korsóból töltöm. Honnan töltöm 
a vizet ? Hová töltöm ? Most kiöntöm a vizet az udvarra.
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Andris, jôjj Jci! T'óltsd meg a poharat vizzel. Meg van-e már 
ťóltve a pohár ? Kiöntöd-e már most ? Hová öntöd hi ? Ne 
öntsd ая udvarra! Öntsd a virágra ая áblakban.

Угдуйяя! Karemelés alsó tartással (dlaňou hore) — 
emelj l .— Karókat le !

Karemelés alsó tartással, oldalvást — emelj! Karo- 
hat le !

Karemelés és lebocsátás elôre (oldalvást) felsô tartással 
hettöre! 1—2, 1—2, 1— á llj!

Magas karemelés elôre (oldalvást) hiivelyhtartással het- 
tore — 1—2, 1— á llj! — Pihenj!

Opakovacie cvičenie.
Mutasd meg hábátodat. Hány gomb van habátodon? 

Gombold hi habátodat felülröl! Gombold be habátodat alul- 
ró l! Gombold hi méllényedet! Hány gomb van mellényeden ? 
8яйтЫЫ meg hangosan! Hol van a яsébhendöd? Milyen 
еяти ая ? Terjesяd hi ая а8я1а1га! M it csináЪя ? Törüld 
meg vele arcяodat! Samu, nyujtsd hi ая egyih harodat jobbra, 
a másihat balra! Hajlitsd 1 Hreszd le! Itt a pohárban vír 
vßn. öntsd hi a padlóra. Milyen most a padlo ? Látod-e te a 
nedves padlót ?

Те olvasod еяЬ а hönyvet. K i olvassa még eRt a höny- 
vet ? Mutatod-e te nyelvedet ? Milyen a te nyelved ? Hol van 
a te hésed ? Mutasd hésedet! Ejtsd le a foldre! Emeld fé l! 
Látod-e Károlyt ? Hol van most Józsi ? Mártsd be tolladat a 
tentatartóba!

1. Jedno dieta prevádza hore udané činnosti a vraví, čo 
robí. É n emelem a halapot. Nato sa zpýta; vEmelem-e a ha- 
lapot Ostatnie mu odpovedajú : Те emeled a halapot.
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2. Učitel upozorňuje dieta, čo má previest a bedlí, aby 
príklady čím rozmanitejšie boly. Ostatní žiaci menujú to, čo 
ono ukáže, y druhej, pozdejšie y tretej osobe.

23. Lekcia.
P o k r a č o v a n i e .

Látka: ülni, Jeülni, felállani, mozogni, keresni, menní, 
jönni, lépni, tapsolni, kopogni, kérdezni, felelni, kohögni, 
sírni, nevetni, örülni, tudni, okam i; halkan, gyorsan, las- 
san; hint, bent, kozel, hoz, hez.

Názorné prevedenie.

Uč. Én ülök a széken. Ja sedím na stolci. Те is széken 
ülsz-e ? Min ülsz te ? Ki ill még a padban ? Hányadik a te 
padod? És hányadik vagy tea padban? JJč.Én felállok. Áttj 
fei te is. Mit csinálsz ? D. Én felállok. — Uč. Én az asztalnál 
Шок, hát te minél állsz ? Magasabb-e ez az asztal, mint a 
pad? All-e Péter is? Mit csinál 6? (O ill.) Én is leülök a 
székre. Те is ülj le a székre. Hol ülsz te ?

Uč. Én тоzдок. Mozog-e Páli ? Páli пет mozog, ô csen- 
desen ül. De te mozogsz, Jóska. Те nem ülsz csendesen.

U c. Itt van az én könyvem. Könyvet asztálra fel! Ke- 
ressétek ki a 10-ik olvasmányt. Mari olvass! Elég. — Mari 
halkan olvas. Olvass te K., de hangosan! Hogy olvassz, K. ? 
Mondd! D. Én liangosan olvasok.

Uč. Tudsz-e t e hangosan olvasni ? Yieš ty nahlas či tat ? 
D. Én tudok liangosan olvasni.

Uč. Én gyorsan olvasok. Most meg lassan olvasok. 
Tndsz-e te lassan olvasni ?

Uč. Ott van a kályha. Én megyek a kályhához. Joj j  te 
is a kályhához. ílová j'ôsz? D. Én jövök a kályhához. Uč.
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Hát Pista nem jôn a kályhához ? Hány fiú van most itt a 
kályhánál ? — Menjetek vissza lielyre! Hol vagy most K .? . . .  
Uč. É n  is megyek asztalomhoz és leulök a székre.

Uč. É n  lepek. Lépj te i s ! — Jöjj ki N .!  Lépj паду 
lépést. Lépj kis lépést. Lépj károm lépést elóre, —  hátra, — 
jobbra, — balra!

Uč. Irm a a padban iil és nevet. Szabad-e az iskolában 
nevelni? Nevet sz-e te is? Mikor nevet az ember? Ľ .  (pomo
cou učitela) Az ember akkor neret, ha orftl. Uč. Örülsz-e 
te, ha új riihád van ?

Uč. É n  tapsolok. Kezet tapsolásra fe i ! Tapsolj! — 
Allj. Kezet asztalra le !

Uč. É n  kopogok. Kopogj te i s ! Hoi kopogsz ? Lehet-e a 
táblán kopogni ? M in lehet még kopogni ? Kopog-e Juli ? M i- 
vél kopog ?

Uč. E n  kérdezek, t e meg felélsz. Ja sa zpytujema ty mi 
odpovedáš. M ennyi az, háromszor kettómeg egy ? Felelj. Nem  
tudsz felelni ? Te nem számolsz j 61. Péter, számold ki, meny- 
nyi S y^2 -\- l?  — Péter j  öl számol.

Uč. I t t  liideg van. $ n  köhögök. Nem köhögsz-e te is ? 
Köhög-e az ember nyárban ? M ikor k'öhög az ember ?

Opakovacie cvičenie.
Samu, állj fe i! Menj ki a tanteremböl. Ha vissza jösz^ 

kopogj az ajtonl — Hol van Samu? Hallod-e az o hangját? 
M it csinál Samu kint?  O énekel. Most visszaj'ôn. O kopog az 
ajton. M it akar ? (Čo chce ?) O be akar jönni. Nyisd ki neki 
Péter az a jtô t! Mivel fogod a kilincset ? Nyitod-e már ? Itt 
vagy-e már Samu ? Zárd be az a jtô t! Kulcscsal zárod-e be 
az ajtôt ? Méleg van-e kint ? Melegebb van-e idebent ? Hol 
van a legmelegebb liely a szobában ? Äkarsz-e a kályhánál 
iilni? Jó-e паду on kozel a kályhához ü lni? Menj helyedre!
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Ülj le szépen! Akarsz-e olvasni ? Nyisd ki a könyvet! Olvass 
hangosan! Hangoscin olvas-e N. ? Pontnál vagy-e ? Ä llj! K i 
tud hangosan olvasni ? Hát gyorsan ki tud olvasni ? Szép-e 
a csendes olvasás ? Hát a lassú olvasás szép-e ?

Sirsz-e te Mariska ? Mit csinálsz? Nevet-e Erzsi? 
Nem felélsz szépen, ha kérdezlek. Tudsz-e szépen félelni? 
Kezet tapsolásra fel! Károly már örül. Örülsz-e te is ? Tap- 
solj, 1— 2— 3 ! Állj !

Mondd el az asztal részeit, és ird le azókat alakra és 
szinre nézve.

24. Lekcia.
Odčítanie. — Oko.

Látka : tenni, élvenni, maradni, visszatérni, fordulni9 
temním, forgatni, inteni, pislantani, égni; bokor, levél — on, 
keresztül.

Názorné prevedenie.

Uč. Jobb kezembe teszek egy tollat, és balkezembe is te- 
szek egy tollat. Hány toll van két kezemben?

Uč. Az asztalra teszek öt könyvet, de elveszek belole ket- 
tot. Hány kônyv mar ad most az asztálon ?

Uč. Mennyi ma,rad,hakilenczbôl elveszesz négyet, kettöt? 
Bövidebben ezentúl igy is mondhatod: kilenczböl levonva ket
töt, marad hét. Z devät odtiahnuť dva, zostane sedem. Hogy 
mondhatod r'ôviden ? Felelj a következö kérdésekre: 4—2 =  ? 
6— 4= ?  10— 5= ?  9— 6+ 2 =  ?

Uč. Én megyek az ablakhoz és kinézek az égre. Az ég 
kék. Nézz ki te is az ablakon. Lehet-e az ablakon átlátni ? 
Milyen az ablak, hogy rajta át lehet látni ? G. Az ablak át- 
látszó.
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Uč. A  poháron keresztid is léhet látni. A  pohár is át- 
látszó. Milý en a pohár ? Mi még átlátszó ?

Uč. Visszatérelc helyemre és leülök. Honnan térek vis z- 
sza ? Ková térek vissza ?

Uč. JĚn fordulok jobbra, balra. Fordulsz-e teis bedra? 
De fordulhatsz-e te is jobbra és balra? Ci sa ty tiež môžeš v 
pravo i v lavo obrátit ? (Dieta odpovedá.) Fordulhat-e Mari 
is jobbra-balra ?

Uč. Lajos tanul olvasni. L. učí sa čítat. Те nem tanulsz 
már olvasni. Te tuclsz már olvasni. De mit tanulsz te most ? 
Mit tanul a tanulo az iskolában ?

Uč. Neked van szemed, füled, orrod,. szád, kezed, lá- 
bad. (DD.)

Uč. Mivel látsz? Kány szemed van ? Melyik a jobb sze
med, melyik a bed szemed ? Mit látsz itt a tanteremben ? Látsz-e 
mindenttisztán? (DD.) Uč. A  te szemed tisztán látó. Milyen 
a te szemed? D. Az én szemem tisztán látó. Uč. Milyen 
két szemed van? D. Yan két szemem tisztán látó.

Uč. Nézz folfelé! Nézz lefélé. Nézz egyenesen. Mondd, 
merre nézhetsz szemeddel ? Vrav, kade (v ktoré strany) môžeš 
híadet svojima očima? D. Szememmel nézhetek jobbra, 
balra, folfelé, lefelé, egyenesen.

Uč. Forgasd szemedet jobbra-balra! Krůt očima v pravo 
íavo. Forgatod-e szemedet? (DD.) Uč. Forgathatod-e szeme
det ? Môžeš km tit očima ? D. Én forgathatooi szememet. 
Uč. Forgathatod-e jobbra, bedra, folfelé, lefelé? Forgathatod-e 
minden felé ? Môžeš krátit vo všetky strany ? (DD.) Uč. A  
szem mindenfelé forgatható. Milyen a szem? D. A szem 
mindenfelé forgatható.

Uč. Mino két szemed van ?
JD. Van két szemem tisztán látó,

Mindenfelé forgatható.
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Uč. Ked idem do zahrady, tam vidím kvety, stromy a 
kríčky. Látok virágot, fá t, bokrot. M it látsz a kerťben ? . . . 
Uč. V zahradě vidím i modré nebo. L át от a kék égi boltot.

Uč. M it látsz a kertben ?
B. Látok virágot, fát, bokrot,

Látom a kék égi boltot.
Uč. Mondd el az egész verset. (D D .)
Uč. Kto ti dal tvoje dve oči ? D . Moje dve oči mi Pán 

Bôh dal. Uč. Povedz: E  két szemet Isten adta. (Dieta opakuje.)
Uč. A kto to stvoril, čo očima vidíš ? D. To, čo očima 

vidím, Pán Bôh stvoril. Uč. Povedz: A  mit látnak, ô álkotta.
Uč. K i  adta a két szemet, s a mit látnak, ki alkotta ?
D. E két szemet Isten adta,

A mit látnak, o alkotta.
Uč. K i mondja most el ezt a versecskét egészen ?
B. Yan két szemem tisztán látó,

Mindenfelé forgatható.
Látok virágot, fát, bokrot,
Látom a kék égi boltot.
E két szemet Isten adta,
A nut látnak, ö alkotta.

Uč. A  két szemmel látod a virágot, fá t, bokrot és a kék 
égi boltot. Van-e olyan ember, ki mindezt nem lá tja?  Či jest 
taký človek, ktorý všetko to nevidí? . . . Uč. M ije nines az 
olyan embernek, ki nem lát ? M ilyen ember az ?

Uč. Van olyan ember is, kinek esak еду szeme van ? 
Lát-e a z?  A z  ilyen ember félszemu. M ilyen ember az, kinek 
esak félszeme van ?

Uč. (Dá okom nejaký znak.) M it teszek most? Szemem- 
mel tudok je lt adni. M it tudok szememmel ?

Uč. (Všetko čo vraví, vopred očima robí.) Szememmel 
tudok inteni, pislan tani, hunyoritani. Szememet tudom ki- 
nyitni, bezárni.

V igyázz! Fejforgatás jobbra (balra) és vissza kettôs
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számlálásra: 1 — 2, 1— 2, 1—
balra négyes számlálásra. Balra  — —
3— 4 ! 1— 2 — 3— állj !

25.Lekcia.
P ä t  s m y s l o v .

Látka: beszéd, zene, ép, élet, érzéh, fill, orr, nyélvy 
szaglás, izlelés, érzés, test; fájni, Jiallani.

N á z o r n é  p r e v e d e n ie .
Uč. Mondd el ezt a szép verset a szemrol.
D. Yan kát szeiiiein atd.
Uč. Mivel látsz?  . . . Uč. M it láthatsz szemeddél? D. 

Szememmel láthatok virágot, fát atd.
Uč. Mondd: Szemem van, hogy láťhassak. Oči mám 

aby som vidět mohol. M i végett van szemed ? . . .
Uč. jĚn most beszélék. J a teraz hovorím. Hallod-e a beszé- 

demet? Počuješ moju reč? Mivel liallod a beszédet? Hány 
filled van ?

Uč. Károly, éneJcelj valamit! — Károlynah szép hangja 
van. Hallod-e az ô hangját? Mivel hallod az o hangját ? 
(DD.) Hát haén hegedilloh (orgonáloJc, zongorázom), hallod-e 
a zenét ? Mivel hallod a zenét ? M it hallasz hát füleddel ? D. 
Fiileinmel hallom  a beszédet, az éneket, a zenét.

Uč. M i végett van filled ? Van-e olyan ember, Icinelc 
van fiile, mégsem halí semmit ? . . . Uč. A  M nem hall, az 
siket. Milyen az, а Ы nem hall ?

Uč. M ondd: Fillem van, hogy hallhassaJc. (Dieta opa
kuje.) Uč. Mi végett van szemed? Ľ . Szemem yan, hogy  
láthassak. Uč. MineJc van szemed, füled ?

Uč. Nehed van orrod. Orr oddal szagolsz.Nosom Yom&š. 
Mivel szagolsz ? D. Orrommal szagolok. —  Uč. M it szagol-
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hatsz orroddal. Ľ . Orrommal szagolhatom a virágot, 
az ételt, az italt. Uč. Minek van ssaga? D. Szaga van a 
virágnak, az ételnek, az italnak. Uč. Mi végett van tehdt 
orrod ? Ľ . Orrom van, bogy szagolhassak. Uč. Mondd:
Orrom van szaglás végett.

Uč. Mi van orrod alatt? Mid van a szájban? (Dieta 
odpovedá.) Uč. Mit tudsz nyelveddel csinálni ? Ľ. Nyelvem- 
mel tudok beszélni. Uč. A keď piješ alebo jieš, k čomu ti 
vtedy slúži jazyk? D. Keď pijem alebo jiem, vtedy jazykom 
chutnám (šmakujem). Uč. Nyelveddel i dels z. Mit csinálsz 
nyelveddel ? Ľ . Nyelvemmel izlelek.

Uč. Mondd: Nyelvem van izlelés végett. (Deti opakujú.)
Uč. Ľ n  megérinteleh Dotknem sa ta. Те azt nem látod, 

mégis tudod. Те azt ér sed. Ti to cítiš. Mivél ér sed as érin- 
tést? Ľ . En testemmel érzem az érintést. Uč. Az egéss 
tesťben van-e érsésed y D. Egész testemben van érzésem. 
UČ.Fáj-e neJced, ha megloMeJc? Či ta bolí, keď ta postrčím ? 
Fáj-e, ha érintelek? (DD.) Uč. Tudod-e, ha valaki megľôk 
téged ? Tudod-e, ha válalá érint ? Mivél tudod ast meg ? . . .

Uč. Mi végett van az egész tesťben érsésed ? D. Az 
egész testben a végett van érzésem, hogy tudjam, mi 
fáj, mi nem.

UČ. Ako menujeme spolu zrak, sluch, čuch, hmatašmak? 
(Fät smyslov.) Neked van érzéked. Hány érséked van ? D. 
Nekem ôt érzékem van.

Uč. Fp ember-e as, kinék nines látdsa ? Milyen ember 
as, ki nem lát ? (Vak.) Ép ember-e as, ki nem hall ? Milyen 
ember as, ki nem hall? (Siket.)

Uč. Lehet-e as élet ép, ha valakinek nines öt érséke ? 
Mihes van tehát ôt érséked? D. Ép élethez van öt érzé
kem. D. Kitöl van ôt érséked? Ľ . Istentöl van öt ér
zékem.
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Uč. Megtanulunk megint egy szép verset
Ép élethez van nekem 
Istentöl öt érzékem.
Szemem van, hogy láthassak,
Fiilein van, hogy hallhassak;
Orrom van szaglás végett,
Nyelvem izlelés végett,
Egész testben érzésem,
Hogy tudjam, mi fáj, mi nem.

26. Lekcia.

Činnosti. (Tretí a švtrtý pád.)

Látka: Jcötni, érteni, engedni, szomszéd, inteni, paran- 
csolni, segitenij bámulni, tisztelni, tisztitani; tetszilc, szabad, 
tanácsadó, tanulótárs, Mládatos, utálatos; oda, ide.

Názorné prevedenie.

íTiž. A fotes nekem egy szép Tcépet. Ukáž mne jeden 
obraz. D. A falon mutatok egy szép képet.

Uč. Kárólynák mutatod-e azt a szép Jcépet ? či Karo
lovi ukazuješ ten pekný obraz ? D. Nem Károlynak muta- 
tom azt a szép képet. Uč. KineTc mutatod M t a szép Jcépet ? 
Ľ . Én a szép képet tanitó úrnak mutatom.

Uč. Kelcem ez a szép Jcép tetszilc. Mne sa tento pekný 
obraz páči. Tetszik-e nelced is ez a szép Jcép? TetsziJc-e Ká- 
rólynaJc, Marinade ? TetsziJc-e nelced a szép irás, raj z ? Mu- 
tass Károlynalc egy szép Jcönyvet! Mutatod-e nelci ? Mutatja-e 
István is az o szép irlcáját? Hat Imre mutatja-e? D. Imre 
nem mutatja. Uč. Miért nem mutatja Imre az irlcáját? Ľ . 
(Slovensky.) Imrichovi zaviazaná je ruka; bolí ho.

Uč. Imrének be van hötve a keze. Kinelc van a Iceze be-
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kötve? Ľ . . . . Uč. Imrének fá j a keze. Im richa bolí ruka. Ki- 
nek fá j a keze ? Fáj-e neJced is a kezed ? Fáj-e Kárólyndk a 
keze ? NeJci sem fá j a keze. Шпек fáj a foga, feje, szeme ? 
Egészséges етЪег-е az, а Шпек fá j a keze, foga, feje vagy a 
szeme ? (Beteg.) Beteg vagy-e te is ? Kicsoda beteg itt az is- 
kolában ?

Uč. Tudja-e Imre kinyitni a kônyvét, ha a keze fá j?  
N yisd ki a kônyvét! Keresd ki neki a kilenezedik olvasmányt! 
Megvan-e ? Im re, olvass hangosan!

Uč. Im re nem olvas hangosan. Én nem črtem , mit olvas. 
Ja  nerozumiem, čo číta. É rted-ete, Sam u? Te sem érted? De 
te is rosszul beszélsz, Sam u! Nehéz téged megérteni.

Uč. Neked ság Károly. Tebe šepce Karol. M it csinál 
K ároly ? Te is súgsz-e neki ? Szabad-e a tamdónak súgni ? 
Szabad-e hát Károlynak súgni ? Szereted-e, ha K ároly neked 
SÚg ? Ci to rád máš, ked ti Karol šeptá ?

Uč. M árton a másik szomszédod. Martin je tvoj druhý 
sused. K i a te másik szomszédod ? M árton nem súg neked. O 
jó  fiú. Szereted-e o t?  A j ó  fiút szeretni kell. Dobrého chlapca 
milovat treba. Szereted-e Pétert, G yurit?  K ell-ea  rossz gyer- 
meket is szeretn i? Szereted-e a tan itódat?  A  tanitót szeretni 
kell. Dobré dieta nielen miluje, ale aj ctí svojho učitela. A  jô  
gyermek nemcsak szereti, hanem tiszieli is tanitóját. T iszte- 
led-e te is tanitódat?  Dobré dieta miluje a ctí svojho učitela, 
lebo on ho učí, napomína, slovom : dáva mu dobrú radu. A  
tanitó a gyermeknek j  ó tanácsot ad. M it ad a tanitó a gyer- 
meknék? — Učitel je  najlepším radcom dietata. A  tanitó a 
leg jobb tanácsadó. K i  a leg jobb tanácsadód ?

Uč. Preto miluj a cti učitela, ako svojho najlepšieho
radeu.

Szeresd, tiszteld tanitódat,
Mint legjobb tanácsadódat.
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Uč. Dobré dieta je oproti učitelovi povďačné. A  jó  gyer- 
mek a tanitó irán t háládatos. M ilyen a jó  gyermek a tanitó 
irán t?  Nevďačník je  hnusný. A  hálatlan utálatos. M ilyen a 
háláťlan? Bud teda oproti nemu povďačný.

Légy iránta háládatos,
Á hálátlan utálatos.

Uč. Keď učitel povie dačo, dobré dieta poslúchne každé 
jeho slovo. A  jó  gyermelc enged a tanitó šzavának. M it tesz a 
jó  gyermelc ?

Uč. A čo robí dobré dieta, ked ho učitel napomina? Со 
robi, keď mu dačo naloží ?

Uč. Poslúchni vo všetkom učitelovo slovo, napomenutie 
a jeho rozkaz.

Mindenben engedj šzavának, 
lntésének, parancsának.

Teraz sa celý veršik viacráz opakuje a cvičí sa v ňom 
celá trieda.

Opakovacie cvičenie.
Uč. Szép-e a fekete kalap ? Szép-e a sár да kalap is ? 

Melyik kalap szebb, a fekete-e vagy a sárga ? Neked a sárga  
kalap tetszik. M ino kalap tetszik Jánosnak ? Neki a fehér 
kalap tetszik. M indig szép-e a fehér kalap? M ikor szép a 
fehér kalap ? Tiszta-e a te kalapod ? Kell-e neked a p iszkos  
kalap ? Tisztitod-e kalapodat ? Či čistíš svoj klobúk ? T iszti- 
tod-e csizmádat is?  K i  tisztitja  a tanterm et? K i tisztitja  
a szobát ? Tetszik-e neked a tiszta  szoba ? Egészséges-e az 
embernek a tiszta szoba ? Mat a piszkos szoba lehet-e az em- 
bernek egészséges ?

K i ad neked tanácsot az iskolában ? K i ad taiffácsot 
otthon ? Szereted-e ezért tanitódat ? Szereted-e tanulôtársa- 
dat is?  č i i svojho spolužiaka miluješ.

5
Magy. vezérk. tót ajkuaknak. Elso rész.
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H a a tanitó szól valaniit, engedsz-e szavának ? H at ha 
a tanitó int, engedsz-e intésének ? É s ha parancsol neked 
engedsz-e neki ? Kell-e a tanitó szavának (intésének, paran- 
csának) engedni? M ilyen a jó  gyermek a tanitó irán t ? M i- 
lyen a hálátlan gyermek ? Szereted és tisztéled-e tanitódat ? 
M ondd el a szép verset: „Szeresd, tiszteld tanitódat“ stb.

K áro ly  nem tudja még jó l a verset Segits neki, Sam u! 
Pomáhaj mu Samko! Tudsz-e segiteni ? Most szabad segiteni; 
de ha nem mondom, szabad-e súgni a szomszédnak ? Súg-e 
az engedelmes tanulo ? Szabad-e az iskolában súgni? Hogy 
kell a tanulónak az iskolában felelni ? Hangosan felélsz-e te 
nekem mindig? K áro ly  szomszédod is hangosan felel-e nekem 
mindig ? Ot sokszor nem értem ; ó nem felel hangosan. Hogy 
kell a gyermeknek az iskolában beszélni? Hogy kell olvasni? 
Herek gyermek-e az , a ki csak bámul, ha a tanitó kérdez töle 
valam it?  Č ije to hodné dieta, čo sa len díva, ked sa ho učitel 
zpytuje niečo? Bámulsz-e te is , ha kérdezlek? Te felelsz, te 
derék fiu vagy.

Ha tanitóm kérdez engem,
Én megfelelek;

Ki nem szól, csak áll és bámul,
Nem derék gyerek.

27. Lekcia.
Dieta ráno doma a v  škole.

(Minulý čas.)

m Látka: reggel, mosdani, mosdótál, törülközö; boglyos, 
fésU- fésulni, kefélnij tisztitani, megenni, kivánni, megnyomni, 
felrajzolnt, hegyesiteni, élveszten i; feladat, köszörüs, tóly tol, 
esik, fényes.
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Názorné prevedenie.
Uč. Itt van a mosdótál. Mi van itt ? (DD .) A  mosdó- 

tálban viz van. Mi van a mosdótáTban?
Uč. Az én bezem a brétától piszbos. Milyen a bezem ? 

Mitöl piszbos a bezem ?
Uč. j Én megmosom bezemet a mosdotálban. Mit csiná- 

lob, Andris ? Те is mosod-e most bezedet ?
Uč. Én megmostam a bezemet. Mit csináltam ? D. Ta- 

nitó úr megmosta a kezét. Uč. Az én bezem most nedves a 
viztöl. Milyen az én bezem ? Mitöl nedves az én bezem ?

Uč. Itt van a törülbözö. Tu je uterák. Én most a to- 
rülbözövel megtörlöm a bezemet. Most már száraz a bezem. 
Mit csináltam a törülbözövel. Ľ . Tanitó úr a töriilközövel 
megtöriilte a kezét. —  Uč. Törüld meg arczodat (orrodat), 
mert piszbos. Mit csináltál ? Mivel törülted meg arczodat ? 
Megtorulte-e Jozsi palatábláját ?

Uč. Megmostad-e te is a bezedet ma reggel ? Či si si tу 
tiež umyl ruky dnes ráno ? Megmostad-e az arczodat is ? Hát 
Károly megmosta-e az arczál ?

Uč. Én szeretcm a mosdást. Nebem a mosdás jól esib. 
Mne umývanie dobre padne. Jól esib-e nebed is a mosdás? 
Szereted-e apiszbot? Örülsz-e, ba bezedet (arczodat) meg- 
moshatod ? Miért teszed hát reggel a mosdást ?

Uč. Ezt versben is megtanuljuh:
A mosdást én azért teszem,
Mert a piszkot nem szeretem.
Be jól esik, liogylia arczom,
Megmoshatom, tisztán tartom.

Uč. Pista haja sima. Poštové vlasy sú hladké; Marczié 
meg nem sima, a Martinove sú nie h ladké; az boglyos, to sú 
strapaté. Milyen a Marczi haja? Miért boglyos az o haja? 
D. Martinove vlasy sú preto strapaté, lebo si jich neučesal. Uč.

5*
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A  Marcsi haja azért boglyos, mert nem fésulte meg. Miért 
boglyos a Marczi haja ? Megfésulted-e ma reggél a hajaäat ? 
m  nem fésulte meg a haját ? MindenJci megfésulte a haját. 
Každý si učesal vlasy. A  jó gyermek minden reggel megfésuli 
a haját fésiivel. Dobré dieta každé ráno učeše si vlasy hrebe
ňom. Mivel fésuli haját a jó gyermek ?

Uc. Ha pedig megmosta az arezát, kezét és megfésulte 
a haját, Jceresi a kefét, megkeféli a ruháját. Megkefélted-e a 
nadrágot is ?

JJc. A  jó fiú esizmáját is Jcitisztitja reggel. Kitisztitof- 
tad-e ma reggel a esizmádat? Kitisztitotta-e Józsi a czipôjét ? 
O nem tisztitotta Ы. Az ô czipoje s ár os. Jeho topánky sú bla- 
tené. Milyen az ô czipoje ? Sáros-e a te esizmád is ? A  te 
esizmád nem oly fény es, mint a Károlyé.

Uc. Mikor megetted früstöködet (reggelidet), jôttélaz is- 
kolába. Keď zjedol si svoj fruštik, šiel si do školy. Én már 
vártalak. Te azt mondtad: r Jó reggélt k i v á n o k Dobré 
ráno vinšujem. Kár oly is azt mondta-e? Bizony Kár oly nem 
mondta azt..

Opakovacie cvičenie.
JJc. Mit esináltál, mikor a tanterem ajtajához j'ôttél? 

(Učitel sám pomáha tým, že položí ruku na klučku. Z). Meg- 
nyomtam a kilineset. Uc. Kinyitottad-e az ajtót? Bez ár- 
tad-e azután ? Levetted-e fejedróJ a kalapot ? Hol vetted le 
fejedrol a kalapot ? Hová tetted kalapodat ? Levetted-e а ко- 
pönyeget is magadról ? Hová akasztottad fei köpönyegedet ? 
Hányadik szegre akasztottad fei ? Könyvedet hová tetted el ? 
Tanultad-e azután a leezkét ? Irtad-e a feladatot a palatáb- 
lára ? Irta-e Miklós is ? Láttad-e ot, mikor irta a feladatot ? 
Tiszta volt-e az ô táblája, mikor a feladatot megirta ? Hát te 
felrajzoltad-e azt a keresztet ? Mutasd! Te is azt rajzoltad ?
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Mutasd meg! A  kereszt jó, de palavesszôd пет volt hegyes 
Mutasd palavesszödet! Hegyes-e most ? Bizony az nem he- 
gyes. Itt van-e a késed ? Hegyesitsd meg! Meghegyesitetted-e 
már ? Nem hegyes az most sem. Mutasd Icésedet! Mit csi- 
nálsz? Késed nem éles, azért nem tudsz vele hegyesiteni. 
Mikor élesitetted kesedet ? Küld el megint a Jcöszörüshöz. 1st- 
vánnák van-e most kése ? Nová lett az o kése ? D. On ztratil 
svoj nôž. Uč. O elvesztettea Jcését. Nová lett az ô kése? Elvesz- 
tetted-e már te a k'ônyvedet ? Elvesztette-e Károly a pala- 
vesszôt ?

28.Lekcia.
Činnosti.

(Minulý čas. — Pokračovanie.)

Látka: volt am, voltál, volt; látogatni, mivelni, vigyázni, 
játszani; öröm, ész, sziv, haszon, ma, tegnap, annyi, nál, nél, 
miért, azért.

Názorné prevedenie.

Uč. Nekem van kalapom, de sapkám nines. Van-e neked 
sapkád? Volt-e neked kálapod ? D. Nekem volt kalapom. 
Uč. Volt-e neked piros esizmád? Nát most milyen esizmád 
van ? Tegnap volt neked szép irkád. Volt-e Gyurinak is szép 
irkája ? Kié volt ez a toll ? Kié volt ez a konyv ?

Uč. Én ott voltam az asztalnál, most meg itt vagyok. 
Voltál-e te már ma a táblánál ? Ma meg nem voltál, de teg
nap voltál. Volt-e Károly ma a számolôgépnél? Nát te 
voltál-e ?

Uč. Jozsi ma nines az iskolában. Volt-e ô tegnap az 
iskolában? Miért nem volt tegnap Jozsi az iskolában ? D,
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Józsi azért nem volt tegnap az iskolában, mert beteg.
Voltál-e tegnap Józsinál? Miért nemlátogattad meg? Prečo 
si ho nenavštívil ? Ki látogatta meg a beteg Józsit? Jol esik-e 
a betegnek, ha váláki meglátogatja ?

Ve. Voltál-e та az olvasótáblánál ? Mit csináltál az 
olvasótáblánál ? Čo si robil pri čítacej tabuli ? D. (Slovensky.) 
Ja som čital. Ve Mondd : Én olvastam. D. Én olvastam. 
Ve. Olvastál-e та te is, Károly? Те пет ólvastál, te számol- 
tál. K i számolt még та ? Bajzolt-e та Pista ? Mit rajzoltál 
та ? Mutasd! Hat te, Mari, irtál-e már та válamit? Mondd 
él, mit tanultál та az iskolában ? Szeretsz-e iskolába járni ? 
Örülsz-e, hogy iskolába jársz? Mit esinálsz az iskolában? 
Sokat lehet-e az iskolában tanulni ?

Ve. У škole vzdelávaš si srdce a rozum. Co si vzdelá
vaš tu  ? (Dieta odpovedá.) Ve. Po uhorsky povieme: Itt 
mívélem szívem, eszem. Mit mívelsz az iskolában ?

Ve. A  ki tanul, az annák hasznát is veszi. Kto sa uči, 
ten tomu aj užitok vezme. Te is hasznát veszed késobb a tanu- 
lásnák. Minek veszed hasznát, János? Ajógyermeknek azért 
örот iskolába járni. Dobrému dietatu je preto radost do školy 
chodit.

Ezt is versben tanuljuk meg.
Örom iskolába járni,
Hol annyit lehet tanulni.
Itt mívelem szívem, eszem,
Tudom is, hogy hasznát veszem.

Opakovacie cvičenie.

Ve. Kelj fel a székedról! Mit csináltál ? D. Én fel- 
keltem a székrol. Ve. Vij le székedre. Mondd, mit csinál
tál ? Hozd ide a krétát. Tedd az asztálra. Hol volt azelôtt a
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Jcréta ? Hol van most ? Tedd vissza a táblára. Hová tetted a 
hrétát ? K i tette a Tcrétát a táblára ?

Emeld fel Tconyvedet. Nyisd fe l! Felnyitottad-e köny- 
vedet? Felnyitoita-e József is? Most már lehet olvasni. 
János, olvass! Elég. Mit csinált János? Hangosan olvasott-e 
János ? Ki tud még Jiangosabban olvasni ?

Vedd le a fogasról a saplcát! Levetted-e! Tedd fejedre 
Feltetted-e ? Vedd le a fejedrol. Levetted-e a fejedrol ? Tedd 
vissza. Hová tetted a saplcát ?

Volt-e neTzed szép Tcéped ? Kiněk adtad oda a szép Jcé- 
pet ? Odaadtad-e a Jcönyvet is ? Hoi van a Tconyved ? — Mari 
most Juli mellett ill. Ki mellett iilt tegnap ? Hát te mindig 
Zsuzsi mellett ultel ? K i mellett iiltel azelôtt ?

Pista ma víg fiú ; soJcat nevet. Nevetett-e Páli tegnap ? 
Mit csinált ó tegnap ? Miért sírt Pali tegnap ? Mivel vágta 
meg Pali az ujját ? Megvágtad-e már te is az ujjadat ? Nem 
vigyáztál, azért vágtad m eg az ujjadat. — Most bevégezzilJc a 
tanulást. Teraz skončíme učenie. Jol esett-e a tamdás? Mit 
csinálsz tanulás után ?

A tanulás jól esett?
Játszunk hát egy keveset.

1. Učitel prevedie rozličné činnosti, potom v prvej osobe 
povie, čo robil. Dietky pomenujú to isté v tretej osobe. Na pr# 
Uč. Én olvastam. D. Tanitó úr olvasott.

2. Jedno dieta pri vedni učitela prevedie rozličné čin
nosti, druhý žiak k tamtomu obrátený v druhej osobe vraví, čo 
ten robí. Na pr. Te emelted a fejedet.

3. Jeden žiak káže, čo sa má robit, druhý to prevedie 
a tretí alebo všetci vravia čo robil. Na pr. Törüld le a táblát. 
Vyzvaný zotre tabulu a tretí povie: Páli letörülte a táblát.
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29. Lekcia,
S t a v a n i e  d o mu .

(Minulý čas. — Pokračovanie.)

Látka: kiabálni, ugrani, hajolni, mehet, épiteni, elfelej- 
teni,kérni, venni, billenteni, érinteni; hozzám, atya, bolt, 
levegô, pénz, kémény, szarv, lakó, elébb, akár, alig.

Názorné prevedenie.
Uč. Kezet tapsolásra fel! Tapsolj! egy — kettô— ká

rom! . . . Tapsoltál-e te, E r m ?  D. Én tapsoltam. Uč. Tap- 
solt-e Károly ? Károly is tapsolt. Mindenki tapsdlt. — Vi- 
gyázz! Számlálva tapsolj! Egy—kettô—károm!

Uč. M it csinált János? Szabad-e kiabálni? Kiabáltál-e 
te is ? Те пет kiabáltál, te szépen beszéltél. Tudsz-e te is sze- 
pen beszélni ? Most nem beszéltél szépen, mert nem beszéltél 
kangosan.

Uč. Károly, jôjj hi hozzám! Te is jôjj ki liozzám 
Fista! Kijôttél-e már? D. Én már kijôttem. Uč. Rát Kál~  

mán nem jött ki? Jôjj kát te is, Kálmán! Rány fiú van most 
itt ?— Károly, irj egy szót a táb lára ! Fogd a krétát kezedbe- 
M it csináltál most ? Irtál-e már ? Ľ . Most irok. Uč. Mit 
csináltál most ? Irt-e József is ? Те nem irtál, te olvass most 
a táblárôl. (Po ehvílke.) M it csináltál most? M it csinált 
József? D. József olvasott. Uč. Hangosan olvasott-e József? 
Tudsz-e te is hangosan ólvasni ? Menj most a helyedre, Ká
roly ! M it csináltál most ? Ulj le a helyedre. M it tettél most ? 
Te is mehetsz, József; de szépen menj ! — No Kálmán, teitt 
maradtál ? Akarsz-e te is a hel yedre visszamenni ? Ľe elébb 
csinálsz még válamit. E  or dul j  egyet jobb lábadon! Skrútni sa
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na pravej nohe. M it csináltál ? Tudsz-e te is a székben meg- 

fordulni ? F o rd ü lj! Szépen fordult-e M árton ?
Uč. Jöjj ki ide bozzám, János. Poskoč ! Ugorj te i s ! 

Ugrottál-e ? M it csinált A ndrás ? Nagyot ugrott-e ? Ugorni 
tudsz , azt lá tom ; de tudsz-e léhajolni ? Poskočit vieš, to via 
dim; ale či sa vieš zohnút? M it csinált János?

Uč. V igyázz! M indenki hajoljon le az asztál álá. Le- 
Jiajoltál-e, Sam u? Lehajolt-e József is?  —  Keljetek fel!  
Vstaňte! M it tettél most? Pali felkelt-e?

Uč. Szépen i i l j ! N ézz ide, én mozgok. Mozogsz-e te ? 
Те nem mozogsz, de Pali mozog. Mozogtál-e te ? Te is mozog-  

tál, de M ari пет mozgott. 0  csendesen állt. Anna meg csen- 
desen Hlt.

Opakovacie cvičenie.
Uč. Palatáblát asztalra fe l! Féltetted-e a palatáblát az 

asztalra ? Van-e itt palavesszöd ? Elhoztad-e otťhonrol ? H át 
neked nines palavesszöd ? Hová lett a te palavesszöd ? M ieri 
nem vettél palavesszöt a bolťban ? Nincsen pénzed ? Kértel-e  
atyádtól? Nem kértél, az nem volt szép tôled; most nem tudsz 
rajzolni. Te a levegöben fogsz rajzolni. Most M zat fogunk 
épiteni. F z  itt a fundamentům. Felrajzoltad-e már a funda- 
mentumot? A  fundamentumra rajzolom a falat. Bajzold te is a 
falat. Felépitetted-e a fa la t?  Csinálj most ide egy ajtó t!H ány  
a j tó v a n i t t?  Most esinálokkét abláhot. Csináltad-e m ár a 
két áblakot ? Készen van-e m ár a báz ? Még nines készen, 
még vodami kell. M i kéll még ide ? A  fedél kell még oda. Fel-  

rajzolom azt is. B ajzold fel te i s ! M indenki! Készen van-e a 
báz ? A  ház fel van épitve. M it épitettél azután ? M it ra j-  

zoltál ide a falba ? H ány áblakot csináltál ? H ány ajtót ké- 
szitettél oda ? Magas ajtót épitettél-e ? M it tettél még a fa ir a? 
De még elfelejtettem válamit. M i lebet az ? Van-e már min-
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den a házon ? Még hiányzik valami. M i az ? Még épitek ide 
egy Jcéményt. Készen van-e m ár most a ház ? A  ház fél van 
épitve. M ost törüld le. Letörülted-e ?

Pät neznámych slov a výraz: „mentében“ vysvetilac, 
cvičí učitel dietky v nasledjúcom veršíku:

Ismerek egy kis házikót,
Abban egy kis szaryas-lakót.
Hogy ha e kis lakó megyen,
Akár csak egy lépést tegyen,
Az ember azt álig liiszi,
Házát mindig hátán viszi.
Ha mentében megbillented,
Avagy a szarvát érinted,
Behúzza magát a lakó,
Mondd meg mi ez a házikó %

30. Lekcia.
Týždeň.

(B u cl ú c i čas.)

Látka: vasárnap, hétfo, kedd, szerda, csütörtök, péntek, 
szom bat; nappal, éjjel, világos, sôtét, este, délelott, délután, 
aludni, csinos, manka, gazda, telkes, termöföld, bor, áldani, 
munkás, élet, vidulás.

Názorné prevedenie.

Uč. M a van kedd. Dnes je utorok M i van т а? Tegnap 
volt hétfo, tegnapelött vasárnap. Včera bol pondelok, predvče
rom nedela. M i volt tegnap ? M i volt tegnapelött ? Holnap 
lesz szerda, holnapután csütörtök, csütörtök után péntek, 
péntek után szombat. M i lesz holnapután ? M i lesz csütörtök, 
péntek után ?
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Uč. Most világos van, mert nappal van. Teraz je  vidno, 
lebo je  deň. M iért van inost világos? A  nappal után sôtét 
less, akkor van éjjel. M i less a nappal után ?

Uč. É n  most itt állok as asstal mellett. H a tovább me-  

gyekjobbra, as ablaknál lessek. Hol lessek, ha jobbra tovább 
megyek ? H a megyek balra, a Jcályhánál lessek. Hol lessek, ha 
balra megyek ? Те vasárnap nem lessess as iskolában, mert 
akkor a templomban lessess. M iért nem lessess te vasárnap  
as iskolában ? Nemsokára less dél, akkor otťhon lessess. Ha 
dél less nemsokára, hol lessess te akkor ? M ikor lessess hát 
otthon ?

Uč. Most nines tentám (irkám, kendöm sťb.), de less 
nekem, ha vessek. M ikor less nekem tentám ? JSleked sines 
most palavesssöd, de holnap m ár less. M ikor less hát pa la -  

vesssôd ?

Opakovacie cvičenie.
Uč. Micsoda nap van та ? Micsoda nap volt tegnap ? 

H át tegnapelôtt micsoda nap volt ? M i less holnap, holnap-  

után? Micsoda nap less csiiťôrťôk,péntek u tán? Hét naptess  
egy hetet. Melyik a hét elsö napja? M elyik a hét utolsó 
napja? . . . kôsépsô napja?  M i van most, mikor világos van?  
M i less a nappal után ? M i van, a mikor felkelss ? (Reggel.) 
M i van, a mikor aludni mégy ? (Este.) N appal tanidss as 
iskolában. Lehet-e este is tamdni, a mikor sôtét van ? Hány 
órakor jôss reggel as iskolába? H a as iskolából kimégy, 
akkor v a n : délelôtt. H ány éra less, mikor délélott kimégy as 
iskolából ? H ány órakor jôss délután as iskolába ? H ány óra 
less, ha kimégy délután as iskolából ?

H ány órakor lessess ma otthon? A s  iskolában less-e 
holnap K ároly  ? H át te itt lessess-e ? Hol lessess te vasár
nap ? Hol less es a kônyv, ha ide tessem ?
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Van-e neJced olvasokönyved ? Van-e piros irkád ? Ha 
nines, lesz-e holnap ? Lesz-e Palinak vasárnap új kalapja ? 
Lesz-e neked új ruhád vasárnap? És tiszta inged lesz-e va
sárnap ? —  E z a fal most tiszta és fehér. M indig tiszta és 
fehér lesz-e ez a fal ? Volt-e neked szm ke kábátod ? K inek  
adtad oda szürke kabátodat ? Lesz-e neked oly szép tiszta irá- 
sod, mint K árolynak ? H át Zsuzsinak lesz-e oly csinos rajza, 
mint Erzsinek ? Otthon leszesz-e та este ? M it csinálsz majd 
odahaza ? Kicsoda lesz még nálad ? Elmegyen-e Juli is hoz- 
zá d ?  Lesz-e та torna-órád négykor? Lesz-e munka-órád? 
Szép kézi-munkád van-e már ? Mino kézi-munkát készitesz 
most ? H át azelött m it készitettél már ? R á n y  p á r  harisnyád 
van már ? H ány p á r  harisnyád lesz, ha ez is készen lesz ? —  
N ézz a fa lra ! Látsz-e a falon képet ? Volt-e ott azelött kép ? 
Hol van most az a kép ?

A  te édes a tyád gazda. Gazda akarsz-e lénni te is ? A  
jó  gazdának van egy egész télek földje. Dobrý gazda má celé 
sedenie zemi. K inek egész telke van , az telkes gazda . Telkes 
gazda leszesZ-e t e is?  A  gazdának van j  ó t ermö földje. Gazda 
má úrodnú zem. Со sa urodí gazdovi v zemi. Niekde sa i víno 
rodí, ba v zemi i zlato najdú. A  fóldbenterem bor, meg arany 
is. M i terem a foldben? Munka néľkul adja-e Isten a jó  ter- 
mést? Munka nélkiil nem ad Isten semmit sem ; de a munkás 
embert megáldja. K i t  áld meg az Isten ? Munkás élete van-e 
a gazdának ? A  munkás ember mindig víg. Víg ember-e a 
gazda is ? A  gazdának szíve is vidul. A  munkás élet vidulást 
ad a szívnek. M i ad vidulást a, szívnek ? Ad-e vidulást a 
lusta élet is?  Víg-e a lusta ember?

Gazda leszek, telkes gazda, ha mondom,
Termo fóldem, lesz jó borom, aranyom.
Isten áldja a jó embert, a munkást,
Munkás élet ad a szívnek vidulást.
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31. Lekcia.
Obed.

(Budúci čas. — Pokračovanie.)

Látka: hagyni, bedugni, behunyni, kitalálni, figydni, 
ébédélni, kapni, köszönni, teriteni, osztani; ábrosz, tány ér, 
villa, kanál, só, M s, kenyér, fozelék.

Názorné prevedenie.

Vi. É n  a kezemet fogom emelni. (Nato dvíha ruky. iUfosč 
a kezemet le fogom bocsátani. (Zpustí ruky.) József emeld fel 
a kezedet! M it fogsz tenni ? Ľ .  Én a kezemet fogom fel- 
emelni. Ui. Fel fogj a-e emelni K ároly? H átte Samu, fel fo- 
god-e emelni, ha nem vagy félszólitva ?

Vc. Tedd a jobb kezedet bal válladra és mondjad, mit 
fogsz tenni ? Ľ .  Jobb kezemet bal vállamra fogom tenni. 
Vi. Vedd le kezedet a válladról! Levetted-e már ? Tedd a 
kezedet nadrágod zsebébe. D. Én a kezemet nadrágom zse- 
bébe fogom tenni. Vi. Keresd, mi van a nadrágod zsebé- 
ben ? D. Én keresni fogom, mi van a nadrágom zsebé- 
ben. Vi. Megtaláltad-e ott a kést? Talán otthon hagytad? 
Otťhon fogod-e hagyni holnap ?

Vi. Károly, hozd ki rajzodat. Ui. Én ki fogom hozni 
rajzomat. Ui. K i fogod-e te is hozni a rajzot? Hozd ki t  
K i fogja még kihozni a rajzot ? Jól van; hozd ki te is. É n  meg 
fogom nézni a rajzokat. Károly rajza szép és tiszta. Marczié 
szebb, de пет oly tiszta . Tisztán fogod-e ezentul csinálni ? 
Andrisé a legtisztább.

Vi. Tedd most rajzodat az aszialra! A z  asztalra fo
god-e te is tenni rajzodat ? Károly is ide fogja tenni. H uny-
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játok be szemetéket! Én most el fogom tenni a rajzokat. Ki 
fogod-e találni, hová teszem? Ki fogja-e Mari totálni, ková 
tettem? Nyisd Ы szemedet! D. Én ki fogom nyitni szeme- 
met. Uc. Hol vannak a rajzok ? Те kitáláltad.

Uc. Tanitás iitán haza fog menni minden gyermék. Те 
is haza fogsz-e menni ? Hány óra lesz, mikor haza fogsz 
n tenni? Fogod-e otthon a délutáni leczkét tanulni tizen- 
kettóig ?

Uc. Tizenkét órakor van dél. DéTben van az ébéd. Mi
kor van dél ? Mi van délben ? Az asztalon van akkor abrosz, 
tányér, kanál, kés, villa. Ott van a sotarto és a viz is. Mi 
van délben az asztalon ? Édes anyád behozza a levest, bust 
és fozeléket; édes afyád kiosztja a kenyeret. Ki hozza be a 
levest ? Mit koz még édes anyád az asztalra ? Kicsoda osztja 
a kenyeret ?

Opakovacie cvičenie.

Uc. Én bedugom afülemet. Ľugd be, József, a füledet! 
Én be fogom dugni a fiilemet. Fogja-e most József az énsza- 
vamat kallani ? Vedd le kezedet a füledröl i Fogod-e most az 
én szavamat kallani ? Fogja-e a siket az énéket kallani ? 
Siket vagy-e te? Те пет vagy siket, de пет tudsz szépen 
figyelni a tanitóra. Én tegnap egy fiúcskát láttam; az není 
lát semmit sem. Ô vak. Fogja-e a vak a szép képet látni ?

Tanitás után minden gyermek haza fog menni. Haza 
fogsz-e te is menni? Hány óralesz,mikor kaza fogsz menni? 
Tizenegy óra les z. Fogod-e otthon a délutáni leczkét tanulni? 
Ha a, leczkét megtanultad, mit fogsz csinálni tizenkettöig? 
Mikor van az ébéd ? Hány órakor ébédelsz ? Te fogod-e ott
hon та az asztalt teriteni ? Mit fogsz eloször az asztalra 
tenni ? Milyen szinü az abrosz ? Szép-e a piszkos abrosz ? 
Mit fogsz azután az abroszra tenni ? Hány tányért fogsz az
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asstalra tenni ? Kinek less as elsö, második, harmadik tá
ny ér? M it fogss minden tányér mellé tenni? A s asstalon 
less-e már minden? M it keil még as asstalra tenni ? (Sót, 
viset.) Ha már meg van teritve as asstal, ki mellé ülss ? K i 
mondja as imádságot? Hogy mondod?

Urarn Jézus légy yendégiink,
Áldd meg, a mit adtál nékiink.

M it ad édes anyád neked ebédre ? Ssereted-e a levest, 
a húst, a foséléket? Kapss-e kenyeret is a húshos? Jó-e a 
kovér hús kenyér nélkul ? Pénteken is húst kapss-e ebédre ? 
M it kapss pénteken hús helyett ? Ssereted-e a tésstát ? K i  
adja neked as ebédet? Hát édes atyád- és anyádnak ki adja? 
Mondass-e ssép imát ebéd után ? Hogy imádkosol ?

A ki ételt, italt adott,
Áunak neve legyen áldott.

Megkössönöd-e édes atyádnak (anyádnak) is as ebédet? 
Segitss-e asután mindent eltakaritani as asstalról ? Segitss-e 
édes anyádnak fösni is ? Tudss-e már levest habarni ? Hát 
siitni tudss-e már ? A  jó kis gasdasssony mindent megtanul 
édes anyjától. Tudss-e már harisnyát kötni ? Hát fonni és 
varrni fogss-e tanulni ? Asstalt teriteni tudss-e már ? Hát a 
ssóbát te takaritod-e mindennap? Derék kis gasdasssony 
vagy hát te ! — Tanuljunk most egy verset a kis gasdass- 
ssonyról.

Tudok kötni, foimi, yarrni,
Siitni és leyest liabarni;
Takaritni szépen, frissen,
S ka megsegit a jó Isten,
Jó gazdasszony leszek ám,
Épen, mint édes anyám!
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32. Lekcia.
Mesiace. Štyri čiastky roku. Číslovky.

Látka: egy—s#á#, elsô—s#á#adik; ünnepnap, hétk'ô#- 
пар, hónap, es#tendô, tanév, -ig, karácsony, husvét, pünkosdy 
ujév, évs#ak, tavas#, ôs#, gyümölcs, pár, ke#det, vég, folytatni, 
fürdeni, s#ánká#ni, beáll, megjelen, páros, páraťlan, to- 
méntelen.

Názorné prevedenie.
Uč. Megs#ámlálom, hányan vagytok itt a# iskolában. 

Počítam, koíko vás je tu v škole. Egy, kettô, károm, négy . . _ 
ti#, ti#enegy. . .  ti#enkilenc#, hus#. Hány tanulót s#ámláltam 
eddig ? S#ámláld meg te is hus#ig. — Most fólytatom. Teraz 
pokračujem. Hus#onegy, hus#onkettô . . .  harminc#, harminc#- 
egy . . . negyven . . . ôtven . . . hatvan . . . hetven . . . hetven- 
négy. E#en iskolában 7á tanulo van. — Tovább s#ámlálok 
s#á#ig. Čitam dalej po sto. Hetven'ôt . . . nyoľc#van . . . 
kilenc#ven. . .  s#á#. K i tud egytôl s#á#ig s#ámlálni ? Fólytasdr 
Pali! Folytasd, Er#si! K i fogja most s#á#tôl lefélé mon- 
dani a s#ámokat? Mondjad a páros s#ámokat félfelé, lefelé! 
Mondjad a páratlan s#ámokat félfelé, lefélé!

Uč. Te vagy a# elsô, Péter a második, Gyuri a harma- 
dik . . . ti#enegyedik, ti#enkettedik, ti#enharmadik . . .  hus#a- 
dik . . . harminc#adik. . . hetvenedik . . . hetvennegyedik. Het 
nap tes# egy hetet. Sedem dní je jeden týždeň. A  hétnek elsô 
napja a vasárnap, e# ünnepnap; második napja a hétfô . . . 
hetedik napja a s#ombat. E# a hat nap hétko#nap. Milyen 
пар a vasárnap ? Milyen a tobbi hat пар ? Négy het együtt 
egy hónap. Ti#enkét hónap teš# egy esstendôt. Egy es#tendô-
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ben van 12 hónap, vagy 52 hét. Minden hónapnak van neve. 
A z esztendö elsö hónap ja  január ins, második hónap j  a febru- 
árius, harmadik hónapja márczius, negyedik hónapja . . . 
tizenkettedik hónapja deczember. Egy hónapban van harmincz 
nap. Most deczember hónapja van. A  mai пар deczember 
15-ik napja.

Uč. A  tanév kezdete szeptember elsején és vége junius 
30-án van. Začiatok školského roku je 1-ho septembra a koniec 
30-ho júna. Mikor van a tanév kezdete ? Mikor van vége?

Uč. Deczember 25-én van a szép karácsony-iinnep. 
25-ho decembra sú krásné vianočné sviatky. A jó  gyermek ka- 
rácsonykor szép karácsonyfát kap. Mikor van karácsony iin- 
nepe ? M it kap a jó  gyermek karácsonykor ? Kaptál-e már 
te is karácsonyfát ?

Uč. Január elsején van újév napja; áprilisban van 
husvét, és májusban pünkösd ünnepe. Egy esztendöben négy 
évszak van : tél, tavasz, nyár, osz.

Opakovacie cvičenie.
Uč. Számlálj egytöl százig felfelé — lefelé! Mondd a 

páros számokat felfelé — lefelé! Kezdd egynél és adj hozzá 
mindig harmat! l-\-3^^é:j 4—}—3— 7, 7-\-3^^10 atd. To isté s 
pridávaním 4, 5 . . .  10.

Uč. Mondd a tizes számokat százig. Yrav desiatky po 
sto. liány egyes van egy tizesben ? liány tanulo van az isko- 
lában ? Hányadik vagy te ezen padban ? ílányadik golyót 
mutatom a számológépen ? Hány napja van egy hétnek ? M i 
a neve a hét elsö, második.. . hetedik napjának ? Melyik nap 
iinnepnap ? Melyik hétkoznap? Hány hét van egy hónapban? 
Hát egy esztendöben hány hét van ? Hány h ó n m j^ M  egy 
esztendönek ? Tudod-e minden hónapnak a 
Mi a neve az elsö.. . tizenkettedik hónapnak

Magy. vezérk. tót ajkuaknak. Elso rész.

Ш
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van mast? A  hónap hányadik nap ja  van та? Mikor van 
karácsony-ünnepe ? M it hap karäcsony-ünnepere a jó  gyer- 
mek? M it kaptál te karácsonykor ? Január hányadik nap- 
já n  van újév? Melyik évszakban van karácsony és újév?  
Meleg idó van-e télben? Károly, mit szeretsz télben csinálni? 
Szeretsz-e te is szánkázni, Pista ? Mely hónapban van husvét 
ünnepe ? Mely évszakban van pünkösd ünnepe ? Lehet-epün- 
kosdkor is szánkázni? M iért nem lehet pünkösdkor szán
kázni ? M it szeretsz jobban, a télet-e vagy a tavaszt ? K át 
nyárban meleg van-e ? Jársz-e fürdeni nyárban ? K iveljársz  
fürdeni? Jol esik-e neked a fUrdés? Szabad-e oszszel fü r
deni ? Milyen idö van már oszszel ? Melyik évszak után jön  
az osz ? Oszszel van a fákon ťóméntélen sok gyümölcs. V ja 
sen je na stromoch nesmierne množstvo ovocia. Szereted-e a 
gyümölcsöt? Jó-e sok gyümölcsöt enni? Egészséges-e a gyü- 
molcsre vizet inni? Melyik évszak jö n  az ösz (a tel, atavasz) 
után? M i van a tavasz (a my ár, tél, ösz) elött?

Nagyon szeretem a telet,
Kivált ha szánkázni leliet.
A tavasznak nincsen párja,
Azt mindenki alig várja.
Beli jó, mikor beáll a nyár,
Minden ember fürdeni já r ;
Hát még az ösz, ha megjelen,
Gyümölcs van ám toméntelen!

33. Lekcia.
Škola. — (Množný počet.)

Látka: vagyunk, vagytok, vannak; megbecsülni, ron- 
gálni, vesztegelni, élni; fenék, mappa, földgömb, szorgalom, 
szukséges, eros, gyenge, munkás.
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Názorné prevedenie.

Uč. Hov á j  ár sz te tanulni? M i az, a hová te tanulni 
já rsz  ? Hol vagy te most ?

UČ. Hol vagytok ti most? Kde ste vy teraz. Povedzte : 
M i a tanteremben vagyunk. (DD. opakujú.) Uč. Sokan vagy- 
tókre a tanteremben ? D. Mi sokan vagyunk a tanterem
ben. Uč. Hányan vagytok a tanteremben ? Ľ . Mi a tante
remben íietvennégyen vagyunk.

Uč. I t t  vannak a fíúk, ott meg a leányok. Hol vannak 
a fiúk ? Hol vannak a leányok ?

Uč. A  tanterem az iskolaépuleťben van. Hol van a tan- 
terem ? Hány fala van a tanteremnek ? Hoi van a tanterem 
padloja? . . .padlása? Hol van a za jtó ?  Hol vannak az ab- 
lakok? Mibe van az ajtó becsinálva? Falba vannak-e becsi- 
nálva az ablakok is ?

Uč. Hol van a fekete tábla ? a fogas ? M ilyen tárgyak 
vannak a fogason ? Vannak-e a fogason kalapok ? H át ken- 
dök vannak-e ? A  falon vannak-e az olvasótáblák is ?

Uč. Melyik szegleťben van a kemeneze? Hoi van az 
asztal ? Vannak-e az asztalban könyvek ? Hol van az almá- 
riom? M i all az almáriom fenekén? Taneszköz-e a föld- 
gömb ? Taneszközök-e az irkák is ? Vannak-e az almáriom- 
ban irótollak is?  Hát a kártyábetuk hol vannak? Ott .van
nak-e a rajzok ? Hol vannak a képek ? Taneszközök-e a ké- 
pek? Taneszközök-e az iskolai padok? Milyen bútor ok van
nak meg itt a tanteremben ? Sziikséges dolog-e a tábla, a 
mappa ? H át az asztal, a szék szukséges bútorok-e ?

Uč. Szabad-e ezeket rongálni? Či tieto svobodno je 
kazit. Jó fiú-e az, a ki mindent rongál?

6*
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Uč. A  jó  fiú semmit sem rongál az iskolában, o megbe- 

csuli ezeket a tárgyakat.
A mi таи az iskolában,
Az mind sziikséges dolog,
Asztal, tábla, mappa, szék és 
Mindenféle bútor ok.
Jó fiú (leány) szeret tannlni 
S megbecsiili ezeket;
Rossz fiú (leány), ki mindent rongál,
Mert tanulni nem szeret.

Opakovacie cvičenie.
Uč. Hol vannak a falaJc ? MagasciJc-e a falak? Szélesek-e 

a fálák? Fehérek-e a fálák? Milyenek a falak? Mondd 
egyszerre! D. A falak magasak, szélesek és fehérek. Uč. 
Magasak-e az ablakok is? Olyan szélesek-e az ablakok, m int 
az ajtó ? —  Milyen szinuek ezek a golyók ? Lehetnek-e a до- 
ly ók féketék is ? —  Ezek a fiúk erosek. Erösek-e ezek itt ? 
Erosebbek-e a fiúk, mint a leány ok ? Lehetnek-e a leány ok 
erosebbek, mint a fiúk ? Erösek-e a beteg emberek is ? Milye
nek a beteg emberek? (Gyengék.) Lehetnek-e a beteg emberek 
munkásak ? H át a rest tanulok munkásak-e ? Szabad-e az is
kolában restnek lenni ?

A z  iskolában nem Iszabad vesztegelni. M it пет szabad 
az iskolában tenni ? Fogsz-e te az iskolában vesztegelni ? A z  
iskola a szorgalmas tanulóknak van> nem pedig a restek 
számára. Škola je pře pilných žiakov a nie pre lenivých. Kik- 
nek számára van az iskola ? A  resteknek van-e itt hely? 
Szorgalmas-e Pali ? Szorgalmas-e Juli ? I tt  mindenki szor
galmas. I tt  szorgalom kell. M i kell itt ? Nézz körül, látsz-e 
itt hanyag tanulótf I t t  mindenki a munkának él. Tu každý 
práci žije. Te is ákarsz-e munkás lenni? Te is élsz-e a mun
kának ? Örülsz-e te is, ha szorgalmas voltál ?
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A ki s z org almas, azt szereti apja, any ja, tanitója és 
minden ember. Ähartoh-e tik is szorgalmas és munhás gyer- 
mekek lenni ? Tanuljátok meg a munkás gyermekek dalát. 

Mnnkára fe i! ne vesztegelj !
Nem resteknek ran itt e liely,
Itt szorgalom kell, nézz korili,
Minden innnkának él s örül.

34. Lekcia.
Š k o l s k á  b u d o v a .

(Majetkové prípony. Jeden majetok a viac majitelov.)

Látka: folyosó, szoba, konyha, kamara, pincze, háztetô 
(fedél), gerenda, lécz, zsindely, ко, tégla, udvar, istálló (61) y 
galambdúcz, tyúkketrecz, fatartô, — killsô, belsô.

Názorné prevedenie.
Uč. Ez a mi tantermünk. Kinek a tanterme ez ? (DD. 

odpovedajú.) Uc. Hol van a mi паду képiink ? Itt van-e a ti 
képetek is ?

Uc. Kinek apadja ez ? Ľ . Ez a mi padunk. Uč. Melyik
a ti padotok ? Hányadik az o padjuk ? Hol van a mi 
táblánk ? Ott van-e az o táblájuk is ?

Pri majetku tretej osoby učitel vždy na tých žiakov 
ukáže, ktorým otázna vec patri.

Uč. Kinek a tanterme ez? D. Eza mi tantermünk. 
Uč. A  tanterem része az iskolai épuletnek. Minék a része a 
tanterem ? (DD.) Uč. Nézziik meg, milyen részei vannak az 
iskolai épuletnek ? A  tanterem elött van a folyosó. Mi van a 
tanterem elött ? A  folyosótól jobbra (balra) vannak a tanitó 
szobái. Mik vannak a tanteremtól jobbra (balra) ? Az élso



nagyobb, a második kisebb. Milyen az elsö szoba ? Milyen a 
második? A  tanitó szobái mellett van a konyha. Mi van a 
tanitó szobái mellett? A-konyha mellett van egy Jcis Samara. 
M i van a konyha mellett ? A  kamara alatt van még egy 
pincze« M i van még a kamara alatt ?

Ve. Nevezdmeg az iskolaépiilet részeit. (Deti pomenujú 
jích.) Uč. A z iskolai Spület all külsö és belsô falahból. Miböl 
all az iskolai epület? Mélyek akillsó falak? Melyek a belso 
falak?

TJc. A  falakon van a háztetó vagy fedél. A  fedél áll 
gerendákból, léezekbol, fa- vagy cserépzsindelybol. Mi van a 
falakon? Miböl áll a há z fedél? Mibol vannak a gerendák, a 
léczek, a zsindely ?

Uč. Mibol vannak a falak épitve? D. A falak köböl 
és téglából yannak épitye. Uč. Ha a falak köböl vannak 
épitve, az koház. Milyen ház a mi iskolánk ? Lehetnek-e a 
falak fából épitve ? Milyen ház az, hol a falak fából vannak? 
Fából van-e a ti házatok vagy köböl ? A  ti házatok is köböl 
van-e? Miböl van az ö házuk épitve?

Uč. A z iskolai udvarban vannak kisebb épuletek is. 
V školskom dvore sú i menšie budovy. (DD. opakujú.) Uč 
Mondd meg, milyen épuletek vannak az iskolai udvarban ? 
(Deti pomenujú jich slovensky, učitel povie uhorské názvy týcli 
budovísk a jednoduché vety shrnie nato dovedna.) Uč. Most 
mondd egyszerre, milyen épiiletek vannak az iskolai udvarban? 
D. Az iskolai udvarban van a fatartó, az istálló (ól)* 
tyúkketrecz, galambdúcz.

Opakovacie cvičenie.
Uč. Nevezd meg az iskola-épiilet részeit! Ha bejôsz a fo- 

lyosóra, jobbra esik-e a tanterem vagy balra ? Merre vannak 
a tanitó szóbái ? Hány tanitói szoba van az iskolai épillet-
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ben ? Hány ablak ván а падуоЪЪ szôbán? Hány a kisebben ? 
Nagy-e a konyha? M i mellett van a kamara? M i van а ка
ната alatt? Milyen falakbol all as iskolai épiilet ? Hány 
kiUso (belso) fala van az iskolai épiiletnek ? Mibol vannak 
készitve a falak ? Mibol lehetnek még a falak készitve ? M i
lyen ház az, mely kdbol van készitve ? Milyen ház az, mely 
fából van készitve ? Mibôl van készitve a mi iskoldnk ? M i 
van a falakon ? Hosszúak-e a gerenäák? Milyenek még a 
gerendák ? Lehetnek-e a gerenäák vékonyak ? Vastagok-e a 
léczek is? Szélesek-e a zsindelyek vagy keskenyek? M a- 
csony-e vagy magas a mi iskoldnk ? Vannak-e alacsony hd- 
zak? Älacsony-e a ti házatok? Szépek-e az alacsony hazak?  
Szdrazak-e az alacsony hdzak? Jo-e alacsony szobakban 
lakni ? Lehetnek-e az alacsony szobdk vildgosak ? Lehetnek-e 
■egészségesek? Egészséges-e a ti szobdtók? Hat ez a mi tan- 
termünk egészséges-e ?

Vannak-e az uävarban is épuletek ? Mondd, mily épii- 
letek vannak az uävarban ? Nagy-e a fcitarto ? Van-e benne 
sok fa ?  Micsoda épiilet van a fatartó mellett? Hol van a ga- 
lambdúcz ? Magasabb-e a tyúkketrecz, mint a galambdúcz ?

35. Lekcia.
D o m á c a  z v e r .

Látka: tehén, birka, katya, kecske, ló, szam&r, tyúk , 
rucza (kacsa), liba, galctmb, állat, tej, gyapjú, or, szekér, to- 
jds, teremtmény, hü, szelid, bdntani, kínozni, üldözni, órizni

Názorné prevedenie.

Učitel na clvore alebo na prírodopisnom obraze ukazuje 
ju t  naznačenú zver a cvičí dietky v jej pomenovaní.
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Uc. Tud-e az asztal magától mozogni ? Či sa stôl môže 
sám od seba pohybovat. ? Hát a kép. (a szék, a számológép) 
mozog-e magától ? Mozog-e a tehén, a kutya, a l ó?  A  mi ma
gától mozog, az állat.

Uc. A  tehén állat. Mi a tehén? Miért mondod a te- 
henet állatnak?

Uc. A  tehén ad nekünk tejet és húst. Krava dáva nám 
mlieko a mäso. M it ad nekünk a tehén ?

Ui. A  tehén téhát hasznos állat. Milý en állat a tehén ? 
Miért hasznos állat a tehén? Szereted-e a tehén tejét? Hát a 
tehén húsát szereted-e ?

Uc. Ad-e nekünk a birka is tejet és húst ? Oly jó-e az, 
mint a tehén teje és húsa ? M it ad még a birka tavaszszal és 
ôszszel? ( Gyapjút.)

Ub. A  gyapjúból posztót csinálnak. Z vlny súkno robia- 
M it csinálnak a gyapjúból ? Hát a posztóból mit csinálnak ? 
Ad-e nekünk más állat is gyapjút ? Van-e még más oly hasz
nos állat, mint a birka ? Azért mondjuk: nincsen pár ja  a 
birkának. Minek nincsen téhát pár ja? Miért nincsen párja 
a birkának ?

Uc. Mondjuk azt most versben:
Beh hasznos állat a tehén,
Tejét, húsát szeretem én.
Nincsen párja a birkának,
Gyapjából posztót csinálnak.

Uc. Те reggel és ebéd után mindennap iskolába jösz. 
Édes apád elmegy munka után, édes anyád sem maradhat 
otthon. K i orzi akkor a házat. Kto vtedy stráži dom ? (Odpo
veď.) A  kutya házunk öre. M i a kutya ? Minek az ore a 
kutya ?

Uc. A  kutya a gazdájához mindig hú. Pes je k svojmu 
gazdovi vždi verný. Milyen a kutya ? Kihez hú a kutya ?
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Uč. Milyen állat es itt ? — Ad-e a kecske is tejet ? Jo-е 
a kecske teje ? Ad-e a kecske gyapjút ? A  kecske ssört ad. 
Abból késsitenék pokrócsot. Zo srsti kozej koberce hotovia. M it 
késsitenek a kecske ssorébol ?

Uč. M i es a ssép állat? — A U  hússa a ssekeret. M it 
hús a ló ? Megy-e a ssekér ló nélkiil ?

Uč. Hússa-e a ssamár is a ssekeret ? Gyorsan hússa-e 
a ssamár a ssekeret vagy lassan ? A  ssamár иду an lassan 
hússa a ssekeret, asért mégis segit as embernek. A  ssamár is 
hassnos állat. Ö sokat ér. On je mnoho hoden.

A hü kutya liázunk öre,
Kecskének jó teje, szöre;
Ló nélktil nem megy a szekér,
Hej a szamár is sokat ér!

Uč. A  tyúkok és rucsák (kacsák) is hassnos állatok. 
Esek adnák tojást. Tieto dávajú vajcia. M it adnak a tyúkok 
és rucsák ? Csak tojást adnak-e a tyukok és rucsák ?

Uč. Hassnos állatok-e a libák is?  A  libák tollukkal 
hassnálnak. Mivel hassnálnák a libák ?

Uč. Mivel hassnál a galamb ? A  galamb nem ad husá- 
val паду hassnot; de asért ssereti mindenki, mert a galamb 
nem bánt senkit és sselid állat. Holub svojim mäsom nedonáša 
velký úžitok, ale preto má ho každý rád; lebo holub neublíži 
nikomu a je krotký zver. Milyen állat a galamb? Bánt-e a 
galamb valákit ? Äkarss-e te is oly sselid lénni, mint a ga
lamb ? Fogss-e valákit bántani ? A  galamb is arra ta n it: 
Légy sselid és ne bánts senkit. Mire tanit a galamb ?

Tyúkok, ruczák tojást adnak,
Libák tollukkal használnak.
Szelid galamb arra tan it:
Légy szelid és ne bánts senkit.

Uč. A  tehén, U, kuty a . . .  mind a liásnál láknák. Asért 
hási állatok. Milyen állat a tehén, a birka, a kutya ?
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Uc. A  Jházi állatokat az Isten teremtette. Domácu zver 
Pán Boh stvoril. K i teremtette a házi állatokat? Minden házi 
állat az isten teremtménye. Každé domáce zviera je  božie stvo
renie. Kinék a teremtménye minden házi állat ? Has znos te- 
remtményék-e a házi állatok? Azért az állatoJcat becsülni 
Jcell, nem pedig üldözni vagy kínozni. Preto zver šetrit treba 
a nie prenasledovať ju  alebo trápit.

Házi állatok mintlezek,
Igen liasznos teremtmények.
Én valamennyit becsülöm,
Nem kínozom, nem üldozönu

Teraz nepřetrženým poriadkom pocvičíme dietky tomto 
celom verši.

Opakovacie cvičenie.

Uc. M ilyenállatok láknák a Tiázkorul? Nevez d meg a 
házi állatokat te i s ! Hány lába van a tehénnek (a kutyának, 
lônak, szamárnak) ? Hány lábú állat a téhén? Mely állatok-  

nak v a n ’négy lábuk? Hány lábú állatok ezek? Van-e a 
tyúknálc (libának, ruczának) is négy lába ? Hány lába van a 
tyúlcnak? Hány lábú állatok a tyúkok ? Nevezd-meg a kéťlábú 
házi állatokat! Hasznosak-е a házi állatok ? Mivel használ a 
téhén az emberéknék? M it ad nékilnk a birka? Milyen a 
gyapjú ? M it csinálnalc az emberék a gyapjúból ? Ad-e a 
kecske is gyapjút? Mivel használ a kecske? Hasznosabb 
áľlat-e a kecske, mint a birlea ? M it adnak a tyúkok (a raczák, 
libák) ? AdnaJc-e a tyúkok húst is ? Jó-e a tyúk húsa? Hát a 
rucza húsát szereted-e ?

Mélyik a legnagyobb házi állat ? Melyik a legkisebb ? 
Mondj nekem egy igen szélid házi állatot. M ir e tanit a 
galamb ? Melyik a legszebb házi állat ? Mélyik tetszik néktek 
legjobban? Milyen sz or e van a lonak? Van-e néktek lovatok?



—  91  —

Hány lovatok van ? Tart-e édes apácl tebeneket is ? Kány 
tebenetek van nektek ? Milyen szinü tebenetek van nektek ? 
Láttál-e ver es (barna) tebenet ? Veres-e a tietek? Kié ver es 
még ? — Van-e nektek libátok ? Sok libátok van-e ? Milyen а 
liba tolla? Szebb-e a rucza tolla, mint a libáé? — K i terem- 
tette a bázi áľlatokat ? Kínozod-e te az állatokat ? Megbe- 
csüli-e a j  ó gyermek a házi áľlatokat ? Tudod-e a verset a 
bázi állatokról ? Mondd e l!

1. Mondd, mit tudsz a) a t eben, b) a birka, c) a kuty a, 
d) a kecske, e) a ló, f) a szamár, g) a tyúk, b) a rucza, i) a 
liba, k) a galambról ?

2. Mondd el, milyen teremtmények a bázi áľlatok s 
bogy keil velok bánni ?

36. Lekcia.
Pes.

L átka : fark, korôm, nagyság, étél, patak, idegen, bosz- 
szúkás, lekonyult, bozontos, különbözö, némelyik, ugatni, 
fedni.

Názorné prevedenie.

Uč. Mutatok nektek válamit. Mindnyájan ismeritek 
már. M i ez itt ? Milyen állat a kuty a ? Miért bázi állat a 
kuty a? M it ôriz a kuty y?  Mitebát a kuty a, ba abázat orzi? 
D. A kutya házunfe ore. Uč. Csak nappal orzi-e a kutya a 
bázat ? Mikor örzi tebát a kutya a bázat ?

Ha idegen ember j  on abázboz, a kutya ugat. Ked cudzí 
človek prichádza k domu, p es . breše. Mit tesz a kutya, ba
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idegcn ember jön a házhoz ? Mihov ugat a huty a ? Míly en 
hangot tad a hutya adni ?

Uč. Nezzuh már most a hutya részeit. Micsoda resze 
ez a hutyánah ? D. Az a kutyáoak a feje. Uč. Micsoda 
része ez . . .  ez . .  . atd. ? Most mondjátoh el, melyeh a hutyá- 
nah fobb reszei? D. A kutyának föbb részei: a feje, 
nyaka, törzse, farka, lábai.

Takými primeranými otázkami vyvinie učitel i nasledu
júce vety, jako opis jednolivých čiastok psa. Neznáme slová 
voždy i v materinskej reči povie a cviči v nich. Kod sú dietky 
už sbehlé pomocou otázok v opisovaní každej čiastky, učitel 
celý opis v súhne opakuje, t. j. prebraté vety v tom istom po
riadku ešte raz rozpráva a potom opis ten vyrozprávat dá i 
skrze deti, použijúc pri tom vždy už či živého psa, či okraz 
takého.

A  hutya feje hosszúhás. Az orra lapos. Szemei hereheh. 
Fulei hegyeseh, némelyihnél lehonyultah. A  hutya dereha 
(ťôrzse) hosszú s élul vastagabb, Jiátiíl véhonyabb. A  farha is 
hosszú. Lábai véhonyáh. Az elsô lábain van öt-öt, a hátulsó- 
hon négy-négy hegyes höröm. (Po prebratí opakovanie v 
súvislosti).

A  hutya teste szörrel van fedve; szore vagy sima vagy 
bozontos. Vannah fehér, fehete, veres, barna, tarha szôríí hu- 
tyáh. Nagyságuh hülönbözo, mert vannah his és паду hiityák. 
A  hutya szereti a húst, heny er et s más ételehet. (Po prebratí 
opakovanie v súvislosti.)

Y nasledujúcej rozprávke sa nachádzajú nove slová: 
patah, éber, megmenteni, Učitel predbežne primeranými vetami 
pocviči v nich deti a tak vypráva rozprávku, pri čom pomocnými 
otázkami privedie deti k tomu, že v jich oopovedach obsažene 
budú všetky vety rozprávky. Naposledy vyprávajú deti v 
súvislosti celú rozprávku.
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EgijT hat éves fiúnak, Miskának, vdt egy Ms kutyája, 
mely mindig vele járt. Egyszer Miska kiment a patakhoz. A  
mint a pataknál játszott, béleesett a vízbe. A  kis kutya meg- 
látta ezt s utána ugrott a vízbe, szájával megfogta Miska ru- 
háját s kihúzta a vízbol. — A kis kutya megmentette Miska 
életét.

A  kutya éber és hü állat.

Opakovacie cvičenie.
1. Nevezd meg a kutya testének föbb részeit!
2. Mondd, milyen a kutyának mindenik testrésze ?
3. Mondd, milyen a szore, seine, nagysága, és mit sze- 

ret a kutya enni ?
4. Beszéld el, mit tett a Miska kutyája ?
5. Mondd, mit tudsz a kutyáról ?

37. Lekcia.
Kôň.

Látka: lábszár, sorény, széna, abrak, kocsi, eke, borona, 
ostor, paripa, tréfa; pej, fakó, tarka; vinni, hajtani, óhaj- 
tani, jóllakott.

Názorné prevedenie.
Uc. Mi ez, a mit itt lerajzolva mutatok? Számláljátok 

el egy es föbb részeit, a mint mutatom a rajzon! D. A ló 
részei: a feje, nyaka, törzse, farka és lábai. Uc. Szám
láljátok most el a fejnek részeit és mondjátok meg, milyenek 
azok! D. A ló fején van két hegyes fül, két nagy szem, 
a lapos komlok, két orrlyuk és a száj. A szájában van- 
nak nyelve és fogai.
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Nasledujúce vety sa najprv po jednej preberú a potom 
sa jich obsah v súvislosti opakuje.

A  ťôrzsén van báta, két oldala és basa. A  lónák van 
négy laba és egy bosszú farba. A  läbak részei: a felso láb- 
s2ár, a térd, az alsó lábszár és annak a végén еду паду kö- 
röm. (Opakovanie v súvislosti).

A  lovat némely bély en rôvid, némely belyen bosszú szôr 
fedi. JR'ôvid szôr fedi a fejét, nyakát alúl és mindkét oldalról, 
a ťôrzsét és lábait. Hosszú szôr fedi a nyakát felül végig, s 
ennék a neve s'ôrény. Hosszú szóre van még a farkán is. —  
A  ló szôre lebet febér, szürke, fekete, pej, fakó, sárga. Van- 
пак tarka lovak is. (Opakovanie v súvislosti).

A  ló szereti a szénát és az abrakot. Ha jól lakott, búzza 
a szekeret, kocsit vagy a gazda ekéjét, boronáját. Néba az 
embert a bátán viszi. A  ki lóbáton ul, az nem já r  gyalog. A  
lovat ostorral bajtják. (Opakovanie v súvislosti).

A  kis tanulo is szereti a lovat. Neki van paripája. Ez 
fából van. A rra rául tréfából s ez иду viszi, a mint o akarja 
vagy óbajtja. A  faparipa nem kér szénát, abrakot, mert az 
mindig jóllakott. Hyen ló való aztán a kis tanulónak.

Po opakovaní tohto poslednieho odseku a celého opisu, 
na základe nápovědi naučia sa dietky nasledujúci veršík.

K is  lovag.

Ember vagyok, de kiesiny,
Gyalog járok, nem koesin.
Yan ugyan egy paripám,
Ezt adta édes apám.

E paripa yan fából,
Raülök ugy tréfából,
Kis ostorká^al hajtom,
Ugy yiszen, mint óhajtom.
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Nem kér szénát, abrakot,
Mert ö mindig jóllakott.
Ez aztán áin a jó ló,
Kis tanulónak válo.

Opakovacie cvicenie.
1. Mondd el a ló testének fobb részeit!
2 . M i van a ló fején ?
3. M ilyen a ló ťôrzse, lábai, farka s melyek ezek fo- 

részei?
4. M ilyen a ló szore ?
5. M it eszik a ló s mivel használ az embernek ?
6. M it tudsz a parijpáról ?
7 • Mo^dd el a verset a kis lovagról.

38. Lekcia.
Krava.

L átka : szarv, tolgy, gerincz, fü , burgonya, vaj, turó, 
szappan, szappanos, táplál.

Názorné prevedenie.
Prevedenie tejto lekcie je to isté, ako pri dvoch pred

chádzajúcich ; preto v tejto a v dvoch nasledujúcich sa iba 
výsledok učenia, totiž k cvičeniu potrebné, potom ale ako celok 
v súvislosti vyrozprávat sa majúce vety podávajú.

A tehén házi állat. A  tehénnek van f  ej e, nyaka , deréka 
vagy törzse, farka és négy laba.

A  fején van két orrlyuka , szája, a szájában van a 
nyelve és fogai, a fején továbbá komloka, két szeme, két fiile, 
két szarva.
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A  dereMn van gerincze, két oldala, hasa és ťôlgye. A  
lábak részei: a felsô lábszár, a térd} alsó lábszár és mind- 
egyih lábán két-két köröm.

A tehén feje паду. A tehén homlokt lapos. A tehén 
szarvai gôrbék. A  tehén nyaka lapos. A  tehén tor z se vastag. 
A tehén farka bojtos.

A  tehén teste szörrel van fedve. Vannak fehér, fekete, 
Veres, barna és tarka tehenek.

A  tehén eszik füvet, szénát, szalmát, burgonyát, sót. A  
tehén táplálja az ernbert tejével, vajaval, turójával és húsával. 
Zsirjából készit a szappanos gyertyát és szappant. Bóréból 
ad nekünk csizmát, szarvából fésut. A  tehén segit а да zdá- 
nak s huzza az ekét, boronát és a szekeret. A  tehén igen hasz- 
nos házi állat.

36 a tehén, mert táplál 
Tej, vaj és turóyal,
Szappanos gyertyát csinál 
És szappant zsirjával.
Sok jó ételt húsából,
Borébol ad csizmát,
Fésů lesz a szaryából,
Húz ekét, boronát.

Opakovacie cvičenie
Micsoda a tehén? Milyen állat a tehén? Melyek a 

tehén testének fobb részei ? Milyen részei vannak a tehén 
fejének ? Milyenek azok ? Melyek a fobb ťórzsrészek ? Milyen 
részei vannak a tehén lábának ? Melyik van legfelül ? Melyik 
legálúl ? Hány köröm van egy-egy lábon ? Milyenek a lábré- 
szek ? M it szeret a tehén enni ? M íly táplálékot ad a tehén 
az embernek? Mikor kapsz te édes anyádtól tejet? M itkapsz  
te még früstökre a tejhez ? Szereted-e a tejet ? H at a vajat 
szereted-e? Mikor kapsz vaj as kenyeret? Kell-e a vaj as
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kenyérhez só is ? H at a tejhez kell-e so ? Mihez hell meg a so ? 
M it készitenek a tehén húsából? Jó-e a kemény hus ? M íly en 
szine van a hiísnak ? M it készitenek a tehén zsirjából ? K i  
késziti a gyertyát és szappant ? Mikor sziikséges a gyertya ? 
Mire használjuk a szappant? M i lesz a tehén borébóí? K i  
késziti a csizmát, a czipot ? M ire használják a tehén szarvát ? 
Van-e neked fésúd ? Hol vetted ? Hany krajczárt adtál érte ? 
Hogy használ a tehén a gazdának? H ány tehenetek van 
nektek ? Mílyen sziníí a ti tehenetek ? Fekete-e a tiétek is ?

1. Mondd el, mit tudsz a tehénrol ?
2. Mondd el a verset a tehénrol.

Látka: bar cíny, csülök, szabó, finom, videím, nyalni, 
tobbnyire.

A  juh  négylábú házi dllat. A  juh  feje vékony. Törzse 
hosszú. Farka kiesiny. Lábai vékonyak és mindegyiken van 
egy csülök. A  juh  teste hosszú, fnom  gyapjúval van fedve. A  
gyapjií szine tobbnyire fehér, cle van fekete és tarka gycipjií is.

A  juh gyapjából készitenek posztót. A  posztobol készit a 
szabó ruhát. Húsával és borével is használ a juh.

A  juh eszik fiivet, szénát és nagyon szereti a sót nyalni.

39. Lekcia,

Ovca.

Názorné prevedenie.

A  fiatal juhnak a neve bár any. E z igen шЩ щЩ
lat. A  juh  szelicl3 mint a galamb és пет báni spikit. x

„ , f e  ■ 7
Magy. Yezerk. tot ajknalmak. Elso resz.
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40. Lekcia,

Sliepka,

Látka : madár, szárny, csôr, taréj, csirke, kakas,
fér eg, nap, éledél; fellcelni, resteľkeäni, apró, ugyszinte,

Házorné prevedenie.
J. tyúk madár. -á tyúknak van feje, nyaka, ťôrzse, 

farba, két láb a és 1Ш szárnya.
J . vcm rövid csôre és húsos taréja; mindegyik

lábán van négy ujja, három éliíl, egy hátul. A ťôrzsén van- 
пак rövid szárnyai. A  tyúk teste tollal van fedve. A  tollának 
szine kulônféle. Van féhér, fekete, barna, sárga és veres tolla#

J. tyúk megeszi a kenyeret, búzát, árpát, f  ér get. A  tyúk 
ad tojást, esirkét és j  ó búst.

Kikirikí j ó reggelt,
Mond kakas : а пар felkelt.
Gryermekek is keljetek 
És ne restelkedjetek.

A tyúk is korán felkel 
Sok apró csirkéiyel.
Jó eledel a húsa,
Ugyszinte a tojása.

41. Lekcia.

Matka.

Látka : uzsonna, vacsora, gond, kedves, igazán,
ápólni, gyógyitani, támadni.
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Házorné prevedenie.
Hová mégy te az iskolából ? Kihez mégy haza ? Otthon 

lesz-e már édes anyád ? Leveszed-e a kalapodat, ha a szoba 
ajtaját kinyitottad? Hogy fogsz édes anyádnak kö§zönni ? 
Foqsz-e tole válamit kérni ? Mit fogsz iole kérni ? Mit ad 
neked édes anyád uzsonnára? Mit kapsz töte früstöhre, 
ebédre, vacsorára? Ki táplál téged? Mondd: engem édes 
anyám táplál. Ki táplál titeket ? (D . Minket édes anyánk 
táplál.)

Ki ad neked vasárnap tiszta ruhát? Ki vesz neked a 
v ásárban új ruhát ? K i ad nektek ruhát ?

Egészséges vagy-e te most ? Mindig egészséges voltál-e ? 
Mikor vóltál beteg ? Ha beteg vagy, haj od van. (Slovensky.) 
Mikor van az embernek baja? Milyen bajod támadt, mikor 
beteg voltál? (Slovensky.) Ki volt mindig melletted, mikor ba
jod volt ? Ki segitett akkor rajtad ? Téged édes anyád ápolt 
Kicsoda ápólt téged? Édes anyád gyógyitott. (Slovensky.) 
Kicsoda gyógyitott téged, mikor beteg voltál? Kicsoda ápol és 
gyógyit, ha bajod támad ?

Édes anyád táplál, o adja ruhádat, o ápol és gyógyit 
ha bajod támad.

Lám, édes anyád mindig gondot visel reád. (Slovensky.) 
Mit tesz édes anyád ? Kire visel gondot édes anyád ? Mikor 
visel gondot édes anyád reád?

Szereted-e azért édes anyádat ? Kedves-e neked édes 
anyád ? (Slovensky.) Hogy szólitod meg édes anyádat ? Mon- 
dod-e neki, hogy szeretedöt? Hogy mondod? Mondd: Én 
szeretlek. Igazán szereted-e kedves anyádat? Mondd. miért 
Szereted édes anyádat ? Tanulj hát meg egy versecskét

Édes anyám, ke dyes édes anyám 
Yisel gondot mindenkor én reám.

7 *
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Ö táplál, о adja kis ruhámai,
Ápol, gyógyit, mikor bajom támad.
Édes anyám, kedves édes anyám,
Ezért szeretlek téged i gázám

Opakovacie cvičenie.
1. Mit vesz neked édes anyád a vásáron ?
2. Hogy visel édes anyád gondot reád ?
3. Mit tesz édes anyád a ház körül ?
4. Mondd el rövid mondatokban mindazt,mit az any a- 

rol tudsz.

42. Lekcia.

Hodina

(Majetkové prípony v množnom počte).

Látka: szülö, testvér, barát, novér, árva, áldás, bátya, 
ves, Jiúgom, néne, unoha, esalád, szolgáló, szolgg, cseléd, 
engedelmes, egy mást, ifjú, tisztelni, megnyerni, bánni, Jiivni.

Názorné prevedenie.

Uč. Én a ti tanitótok vagyok. Шпек a ianitója vagyok 
én ? D. Tanitó úr a mi tanitónk. Uč. Ti vagytók az én 
tanitványaim. Шпек a tanitványai vagytok ? Mik vagytok ti ?

Uč. Peter és János Károlynak a barátai. Vannak-e 
neked is barátaid ? Kik a te barátaid ? Károly barátai jó és 
engedelmes f%uk. A  te barátaid is jó és engedelmes fúk-e?

Uč. Mariskának van édes atyja és van édes anyja is. 
Ezek az ô szülöi. Vannak-e még neked szülöid ? Шпек nin- 
csenek már szülöi ? Шпек szülöi ninesenek, az árva gyermek. 
Milyen gyermek az, lánek szülöi ninesenek? Van-e közöttünk
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árva gyermék ? K i ad as árva gyermeknék enni ? K i ad 
neki ruhát ? A s árva gyermeknék gydkran nines ennivalója, 
nines riihája.

Uč. K i ad néked enni? K i vess néked ruhát? Neked 
mindig van kenyered, ruhád. Ssereted-e asért atyádat és 
anyádat?

Uč. Kedves ssiilöit nemesak ssereti, de tissteli is a jó 
gyermék. (Slovensky.) K il tisstél a jó gyermek?

Uč. A  mely gyermek ssereti és tissteli ssülöit, ast a jó
Isten is megáldja. (Slovensky.) K it áld meg, a jó Isten ?

Atyádat, anyádat tiszteld,
Hogy Isten áldását megnyerd.

Uč. Nálatok van még válaki, Édes atyád ligy hivja: 
édes apám. Kicsoda as? ТУ. To je môj starý otec. M ondd: as 
as én nagyatyám. Hát néked van-e nagyatyád ? Es паду- 
anyád van-e? — A  nagyapa és паду any a nagyssülöid. Van- 
nak-e néked nagyssülöid ? Ssereted-e nagyssülöidet is ? Tiss- 
teled-e öket? Es ssép tóled. A  nagyssülöket is sseretni és 
tisstelni kell.

Uč. Pista és Jóssi testvérek. Vannak-e nektek még ott- 
hon is testvéreitek ? (Slovensky.) Povedzte: Nekünk vannak 
még otthon is testvéreink. Mik a ti testvéreitek nevei? (Slo
vensky.) D. Testvéreink nevei: N., N., N. Uč. A  te idosh 
testvéred Jóssef. Jóssef a te bátyád. M i a te bátyád neve ? 
Mid néked Jóssef? — Van-e néked is bátyád ? Van-e ifjabb 
testvéred ? Mi a te ifjabb testvéred neve ? (Samu.) Samu a te 
ocséd. Mid néked Samu? Kinek van öesese? Kinék nines 
besese ?

Uč. Janinak nines besese, neki novére van. Ifjabb-e a 
te novéred, mint te vagy? C. Az én novérem ifjabb, mint 
én. Uč. M i a te novérednek a neve ? — Irma a te húgod. K i 
a te húgod? Van-e néked is húgod? Hát néked van-e húgod?
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Neked nines hicgod, neJced nénéd van. M i a te nénédnek a 
neve? Szereted-e nénédet? Szereted-e te is testvéreidet? A  jó  
testvérek mindig szeretik egymást. (Slovensky.) Szabad-e a 
kisebb testvért bántani ? JBántod-e te testvéredet ? Те is sze- 
reted testvéredet ?

Kisebb-nagyobb testvérek,
Egymást mindig szeressétek.

Uč. Édes anyádnak és édes apádnak sok dolguk van . 
Ok тадок пет tudnának mindent a búz kor id elvégezni. K i 
segit édes anyádnak a munkánál ? (Slúžka.) A  szolgáló. K i 
segit édes apádnak ? (Slúka.) A  szolgáló és a szolgacselédeh 
Szereted-e a cselédeket ? Nem bántod-e óket? A  cselédeket 
nem szabad bántani; ôk is emberek. Velük jöl kell bánnL 
Hogy kell bánni a cselédekkel ?

Bánj a iiázi cselédekkel,
Mindenben mint emberekkel.

Opakovacie cvičenie.

Uč. Hány gyermekilk van szülöidnek ? Mondd el, Jiogy 
hivod óket? T  éter, József, E r  z si mik neked? Melyik a Ieg- 
ifjabb testvéred? Melyik a legidôsebb? Hány éves vagy te? 
Hány évvél idôsebb bátyád, mint te? Van-e ôcséd? Hogy hi v- 
já k ?  Hány éves a te ôcséd? Van-e nôvéred? Hány nové red 
van? Hogy hivják nôvéreidet? Idôsebb-e Zsuzsi, mint te? 
M id neked Zsuzsi, ha idôsebb ? M ari nôvéred is idôsebb, mint 
te vagy? M id neked Mari, ha fatalabb, mint te? Tud-e 
M ari húgod már v a rm i? ' M i ér t nem tudôm ég va rm i?  Hat 
Zsuzsi nénéd tud-e m ár? M it varrt már neked Zsuzsi?  
Tud-e fonni ? Hát a konyhában segit-e édes anyádnak fôzni ? 
Zsiizsi már j  ó gazdasszony. Segitsz-e már te is édes anyád
nak? Hozasz-e neki fát, ha parancsolja? Honnan ho z od neki
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a fá t ? Elmégy-e a bolťba, ha sóért Mild ? Nem vesztetted-e 
tnég el a pénzt, ha a boltba küldött édes anyád? Ha édes 
anyád parancsol válamit, örömmel teszed-e ? Mindig engedsz-e 
szavának? Engedelmes vagy-e édes apád iránt is? Szereted-e 
szulóidet ? Becsülöd-e és tiszteled-e oket? M id neked édes apád 
és édes anyád? É l-e még édes apádnak az atyja? Hogy szó- 
litod ot ? H át apádnak édes any ja  él-e még ? Hogy szolitod 
ot ? Szereted-e nagyszuloidet is ? Mije vagy te паду apádnak ? 
H ány unokája van паду apádnak? Számláld m eg! Volt-e 
паду apádnak olyan unokája is, a ki már nem él ? Nagy- 
apádnak hány unokája nem él már ?

A  szülök, nagyszülök és gyermekeik egyiitt egy családot 
tesznek. M i a ti családotok neve ? M elyik családból való 
vagy te ?

Vannak-e minden gyermeknek szilloi ? Hogy hivják az 
olyan ggermeket, hrnek nincsenek szilloi ? Van-e az árvának 
mindig ennivalója? Van-e m indig jo  ruhája? M iért nines 
az árvának mindig ennivalója és jo  ruhája ? Adsz-e te néha 
az árvának kenyeret? Örömmel adsz-e az árvának kenyeret?

4• >. Lekcia.

Z a h r a d n i c t v o .

(Sloveso v množnom počte.)

Látka: levegö, nap , sugár, fold, ásó, kapa, mag, ágy, 
eso, harmat, tilrelem, siitni, dalolni, ásni, gereblyézni, vetni, 
kikelni, gyomlálgatni, öntözni, — bent, hint.

Mázorné prevedenie.
Ué. Pár o san sorakozz! — Kimegyilnk a kertbe. Hová 

megy ünk ki ? In d u lju n k!
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Uč. Hol vagyurik most ? Szeretsz-e te a kertben lenni ? 
A  Tcertben jó és egészséges levegö van, azért szeretünk a kert- 
ben lenni ? (Slov.) Mi süt a Tcertben ? Siit-e a naj) a szobában 
is ? Oly meleg-e a nap sugára bent a szobában, mint idékint ? 
Szereted-e te a meleget ? Szereted-e te is ? Mi mindnyájan sze~ 
retjük a meleget, azért ákarunk Jcimenni.

Ugy érezzuk magunkat odabent, mintha valaki Mna a 
Jcertbe. (Slov.) Ki Tú bennünket a keribe ? A  nap sugára M 
bennünket. De még más vatami is M bennünket. A  kertben 
vannak vig madarak, melyek szépen dalolnak. K ik laknak a 
kertben ? Mit esinálnak a madarak ? Szeretitek-e a madarak 
dalát hallgatni ? No lám ! A  madár dala is M bennünket a 
kerťbe. M i M bennünket a kertbe ?

Uč. M it esinálunk mi a tanteremben ? Ľ . Mi tami- 
lunk, olvasunk, rajzoluuk, iruiik, számolunk. Uč. Mit 
esinálnak a kertben а паду tanulók ? É n  megmondom nektek. 
A  fiúk ott ássák a foldet. (Slovensky.) M it esinálnak a fiúk? 
A  fiúk ássák a foldet ásóval és kapával. (Slovensky.) Mivel 
ássák a fiúk a foldet?

Uč. Károlynak már fel van ásva a foldje. Ö már ge- 
reblyézi. M it esinál Károly ? Tudtok-e ti is ásni és gereb- 

lyézni ? D. Mi még nem tudimk ásni és gereblyézni.
Uč. Nézzetek esak jobbra, mit esinál Margit? Ö kezé- 

ben tartja a magot és elveti a f'óldbe. (Slovensky.) Vetiink-e 
mi is magot ? Mi nem vetiink, lianem menjünk és nézziik meg 
Károlynak és Pistának az ágyát. A z o magjuk már kikelt a 

I foldbol. Kiknek kelt ki a magjuk ? Ok már gyomlálgatnak és 
öntözgetnek. (Slovensky.) M it esinálnak már Károly és Pista? 
Kikel-e a mag, ha nem ontäzgetik ?

Uč. A  magot nemesak akis kertészek öntözik, a jo 1st en 
is ad esót és minden reggel harmafot. Milyen a fôld r egg den- 
hint ? K i ad harmafot ?
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Uc. Kihel-e а mag mindjárt, ha elvetjüh ? A  mag пет 
kel hi mindjárt. A rra vám i Ы1 tiirelemmel (Slovensky.) 
M ire hell tiirelemmel vá m i?

TJe. На hihel a mag, less beiöle ssep virág, bókor, vagy 
ssep паду fa. M i less a Us magból, ha Uhel ? M i terem a 
fáhon? Jó-e a gyiimolcs? Hassnos-e a gyümolcs? Van-e a 
Jcertéss munhájánah hassna ?

Madár dala, nap sugára,
Hí íninket kerti munkára.
Ásót, kapát vesziink kézbe,
S igy induluiik ki a kertbe 
Földet ásni, gereblyézni,
Gyomlálgatni, öntözgetm,
Elvetjiik a kisded magot,
Ad az Isten bö liannatot;
Yárjuk, várjuk tiirelemmel,
Mig a piczinke mag kikeL 
Yirág, gyiimolcs lesz majd rajta,
Igy munkánknak meglesz liaszna.

Opakovacie cvičenie.
Milyen Us állatoh laknah a herťben ? Vidám állatoUe 

asoh ? M it csinálnak a fáhon ? Sseretiteh-e a madarahat halí- 
gatni ? Üldösiteh-e a madarahat ? Bántjáh-e as engedelmes 
gyermeheh a madarahat ? Kineh teremtményei a madarah ? 
Kineh van his madara odahasa ? Mondd el, micsoäa testré- 
ssei vannah a madárnah ?

M it vessilnh hésbe, ha a herťbe indulunh ? M it csiná- 
lanh az ásóval? a hapávál? M it hell terná, ha a fold fel van 
ásva ? Mihor hell a magot elvetni ? K i ad a hisded magnah 
harmatot ? Micsoda harmat hell a Usded magra ? Kell-e a 
magra eso is ? K i adja as esöt ? M i less a Usded magból, ha 
Uhel ? Hogy hivjnh ast as embert, U mindig a herťben тип- 
hál ? Ástoh-e ti is a herťben ? Könnyü munha-e a földet ásni?
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Tiidtok-e ti gereblyézni, öntözgetni? H át gyümölcsöt enni 
tndtok-e ? Szeretitek-e a gyümölcsöt ? Melyik évszakban kap- 
tok szüloitektöl gyümölcsöt ? Terem-e a fákon télben is дуй- 
moles ? Van-е azért télben is gyümölcs ? A  kamarában vagy 
a pinezében tartjátok-e ti ottlion a gyümölcsöt ?

Vigyázzatok! Vigyáztok-e? Nézzetek jobbra! Szóljatok, 
mit esináltok? (D. Mi néziink jobbra.) Látjátok-e a szek- 
rényt? Nézzetek balra! Látjátok-e az ablakokat ? tíá n y  ab- 
lakot láttok? V igyázz! Emeljétek jobb kezeteket. Emelitek-e? 
Boesássátok le jobb kezeteket! M it esináltok ? Rajzoljatok a 
levegöben egy görbe vonalat! Vegyétek elô a palatoblákat, egy 
—ketto—három! Äkartok-e egy ablakot rajzolni? Rajzolja
tok hát egyet, de nagyot! Tôriiljétek le a palatáblát! M it 
tesztek ? Tegyétek el a palatáblát! Elteszitek-e ? Tanultok-e 
énekelni ? Tudtok-e szépen énekelni ? M ikor énekeliink ? 
Akarjátok-e, hogy énekeljUnk most ? Énekeljúnk hát egyet a 
liázi állatokrdl. Kéljetek fe l! Fordidjatoh jobbra balr a ! Tap- 
soljatok! Tapsolnák-e a leányok is ? F iúk, beszéljetek most 
karban, a leányok megfhallgatnak. Nyujtsátok ki lábatokat l 
Kinyujtjátok-e ? Dugjátok be fületeket. M it esinálnak a fiúk ? 
Ti is bedagjátok-e fületeket? Hallják-e a fiúk, mit beszéltek? 
Értik-e, mit beszéltek ? Fiúk, vegyétek le kezeteket! M it tesz
tek ? Hunyjátok be szemeteket! Béhunyják-e a leányok is 
szemüket ? Nyissátok ki szemeteket.

44. Lekcia,
Z a h r a d a .

(Minulý čas.)
Látka: stiglinez, veréb, feeske, rózsa, nefelejts, Idióm, 

viola, virágágy, zôldségágy, saláta, répa, petrezselyem, ka- 
ralábé, káposzta, alma, körte, szilva, eseresznye, méh, méJiess 
repülni.
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Názorné prevedenie.
U c. Hol voltunk mi tegnap а mágy ar orán? D. Mi 

tegnap a magyar orán a kertben yoltunk. Voltak-e a 
leányok is a kertben ? Mindnyájan voltatok-e ott ?

Uc. M it tamiltunk mi a kertben ? Ľ . Mi egy verset 
tanultimk a kertben. Uč. Tudjátok-e még ast a verset ? 
Mondjátok e l! . . . Ssépen mondtátok el. Már mindnyájan 
tudjátok.

Uc. Most mondjátok meg, mit hallottunk a kertben ? D. 
Mi a kertben a madár dalát hallottuk. Uc. Mindnyájan 
hallottátok-e a madár dalát? Láttátok-e ast a madarat, a 
mely dalolt ? Láttátok-e mindnyájan ? Milyen madár lehetett 
as? Ismeritek-e? Kicsoda ismeri? Mondd, milyen madár 
volt as ? Jol van, as stiglincs volt. Tetssik-e nektek a stig- 
Unes ? Milyen tolla van a stiglincsnek ?

Uc. Más madarat nem láttatok-e még a kertben ? M i
lyen madár volt as, mélyet te láttál ? (Vrabec.) Magyarul ast 
verébnek hivjuk. Milyen madarat láttál a kertben ?

Uc. Juli emeli a kesét. O bisonyosan még más madarat 
is látott. Kérdessiik meg tole. Milyen madarat láttál? (Las
tovička.) Ast magyarul feeskének Jiivják. Micsoda madarat 
láttál hát a kertben, Juli ? Micsoda három madarat láttunh 
a kertben ?

Uc. A  leányok nem soká hallgatták a madarak dalát, 
Ök mindig oda néstek, hol virágok vannak. Hová néstek a 
leányok ? M it láttak ok ? Нет felejtettétek-e még el, micsoda 
virágokat láttatok a kertben? Micsoda vir ágot láttál te? 
(Dieta slovensky vraví.) Те láttál róssát. Láttátok-e a róssát 
mindnyájan? Micsoda virágot láttatok még? (Nefelejts, li- 
liom, viola stb.) Mondjátok el, micsoda virágokat láttatok a 
kertben? (Zahrnuto dojednej vety).



—  108 —

Uč. A  vir ад ók virágágyakban vannak. (Slovensky.) Hol 
vannak a virágok ? Csak virágágyakat láttatok-e a kerťben ? 
A  kerťben vannak zoldségágyak is. (Slovensky.) M i terem a 
zoldségágyakban? Mondjátok tótul . . .  A  zoldségágyakban 
terem saláta, répa, petrezselyem, karalábééskáposzta. (Najprv 
v osobitných, potom v zahrnutej vete).

Uč. M inden két virágágy közt van egy keskeny út. M i 
van a virágágyak közt ? Szélesek-e a kerti utak. M ilyenek a 
kerti atak ?

Uč. A z  utak mellett mindenütt fák vannak ültetve. Lát~ 
tátok-e a kerťben a fákat ? Sok fát láttatok-e a kerťben ? M i 
terem a kerti fákon ? Azokat a fákat, melyek gyümölcsöt te- 
remnek, gyümölcsfaknak hivjuk. M irsoda fák azok, melyek 
gyümölcsöt teremnek? Szeretitek-e a gyümölcsöt ? M ilyen  
gyümölcs terem a kerti fákon? M ondd meg tótul . .A z t  та- 
gyarul almának mondjuk.

Uč. M ilyen gyümölcs Ъегет a kerti fákon ? A z t szilvá- 
nak ( körtvenek, cseresznyenek) mondjuk. M ondd , micsoda 
gyümölcs terem a gyümölcsfakon ? M ondd , mi fa az, mely 
almát (kôrtvét, szilvát, cseresznyét) terem? M iféle gyümölcs- 
fák vannak tehát ? D . Yannak alm afák , k ortvefák , szilva
řák, cseresznyefák  stb.

Uč. A  gyümölcs fák vastag és magas fák. É n  láttam ott 
kisebb fákat is. Azok oly vékonyak, mint a vesszok. Láttátok-e 
ti is azokat ? Mih azok ? Ugy van. A  kerťben láttunk bok- 
rokat is.

Uč. A  kert szegleteben van meg egy épiilet. M iféle épii- 
let az ott ? . . . M o n d d : A  kerťben van a méhes. A  méhesbol 
repülnek a méhek. M ik repühiek a méhesbol ?

Uč. É n  láttam a kerťben meg ťóbb állatot. Azok is re- 
pültek virágról virágra, de azok nem méhek. Micsoda állatok 
léhetnek azok ?■ ■... M on dd: Azok lepkék voltak.
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Opakovacie cvičenie.
Mikor voltunk a kerťben ? Van-e a kertnek is ajtaja ? 

Mivel nyitottuk ki az ajtót ? M it csináltak a kerťben a fíúk ? 
Mivel ásták a f'ôldet ? Tik is f'óldet ástatok-e ? M iért пет 
ástatok ti ? M it dolgoztatok ti a kerťben ? Mivel gereblyéz- 
tétek ágyaitokat ? M it csináltak a leányok ? Mivel onťôzték 
virágágyaikat. Honnan húzták a vizet ? A  kert méllett van-e 
a patak ? Csak ti ônťôzitek-e a kertet ? K i ad még esôt, har- 
matot a virágokra ? Mondjátok meg, micsoda madarakat lát- 
tatok a kerťben ? Hallottátok-e a stiglincz dalát ? Szépen da- 
lol-e a stiglincz? Hát a vereb szépen dalol-e? Mondjátok 
meg, milyen testrészei vannak a stiglincznek ? Tetszik-e nek- 
tek a stiglincz? Fogtatok-e már stiglinczet (verebet, fecskét)? 
Elbocsátottátok-e azután? Jozsef nem bocsátotta el, o meg- 
tartotta. De a stiglincz nem is élt nála soká. Szabad-e a ma
darakat bántani? Hát a fákat szabad-e bántani ? J  ó gyer- 
mek-e az, ki a fiatal fákat késével kivágja ? M i les z a kis fá- 
bol? M i terem a gyiimolcsfákon? Hasznosak-e a gyimblcs- 
fák ? M iért ápoljuk hát a gyumolcsfákat ? Hasznosak-e azok 
a fák is, melyek gyümolcsöt nem teremnek ? Kell-e azokat is 
ápolni ? Hasznosak-e a virágok ? Ha nem hasznosak, miért 
ápoljuk hát a virágokat ? Megszagoltátok-e tegnap is a virá- 
gokat? Örültök-e ti is a jószagú virágoknak? Micsoda kis 
állatók szeretik nagyon a virágokat? Láttátok-e a méheket 
tegnap is virágról virágra. repulni? Láttátok-e a méheket 
leillni? Mit tesznek a méhek mindig? Munkás állatok-e a 
méhek ?

M it csináltunk a kerťben, mikor munkánkat elvégez- 
tilk? Énekeltetek-e mindnyájan? Játszoťtatok-e azután? Nem 
bántottátok-e egymást ? M it csináltak Károly és Pista, a mi
kor ti játszottatok ? Hol mosták meg kezeiket ? Piszkos volt-e
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u ti kezetek is ? Megmostátok-e szintén. Szabad-e пеЫек már 
most fü r děni? Mikor fürdöttetek u to ljára? Mikor jártok  
fürdeni ? Jártatok-e olyan helyre fürdeni, hová a nap süt ? 
Szerettek-e fürdeni? Jöl esik-e utána az étel? M iért szeret- 
tek fürdeni ? Samu is fürdött egyszer és elvesztette ott a keset. 
Vesztettetek-e el már ti is valamit ? Vigyáztatok-e a ruhá- 
tokra, mikor fürdeni voltatok ? Hát tegnap пет vesztettetek-e I 
el valamit a kertben ? É n  táláltam ott két palatáblát. K ik vesz-1 
tették azt el ? Im e , itt van . Hány orakor jöttünk ki a kertból? 
Bezártuk-e akkor, vagy nyitva hagytuk ? A  kertet mindig be 
kell zárn i. '

45. Lekcia,
Telocvičný priestor,

(Budúci čas.)

Látka: tornatér, lábujjhegy, figyelni, szokdelni, moz- 
gatni, pihenni, iigorwi, gyakorolni, erösödni.

Názorné prevedenie.
Túto lekciu primerané bude nie v školskej sieni, lež j 

natelovičnej miestnosti držat. Kedby takej miestnosti nebolo, 
alebo pripadne nebolo by možno von ist, vtedy niekolko žiakov 
na prostriedku školskej siene prevedie dolu nižšie nasledujúce j 
cvičenia. Samo sebou rozumie sa, ža učitel všetko propredku 
sám ukáže.

Uc. M it csináltunk a mult brán? Most megint magya- 
rul fogunk beszélgetni. Bogy fogunk most megint beszélgetni ? 
Fogtok-e szépen figyelni ? Kimegyünk a tornatérre. Hová 
fogunk kimenni ?

Uc. Fárosan sorakozz ! Po pároch do radu í M it fogtok 
tenni ? D. Mi sorakozni fogunk. Uc. Gsendesen fogtok-e 
sorakozm?
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Uč. Inäalj! 1—2 ,1 —2! Számláljatok! l-~2, 1—2!
'— ■ Á U j !

Uč. Hol van a te lábaä ? Vannak-e ujjaid a lábadon? 
Azok a lábiíjjak. Micsoda ujjak azok ?

Uč. Lábujjhegyen állj! Mit fogtok csinálni, ha azt 
mondom: Lábujjhegyen állj ? D. Mi lábujjhegyen fogunk 
ál lani.

UČ. Vigyáz zátok! — Lábujjhegyen állj t E  lég. — Láb
ujjhegyen sz'ôkdelj! (Učitel jim  ukazuje.) Mit fogtok tenni, ha 
azt mondom . . . ? Lábujjhegyen sz'ôkdelj! — Gsapat állj!

Uč. Ujjakat mozgass ! Mit fogtok csinálni, ha azt mon
dom, ujjalmt mozgass ? Kinek az ujjait fogjátok mozgatni ? 
Ľ. A mi ujjainkat fogjuk mozgatni. Uč. Majd meglátom, 
jól fogjátok-e mozgatni ujjaitokat.

Uč. Ujjalmt mozgass! Mit csináltok most? D. Ujjain- 
kat mozgatjuk. Uč. Elég. Pihenj!

Uč. Vigyázz f Karokat j  obbra és balra forgass ? — Mit 
fogtok tenni, ha . .  . ? D. Mi karjainkat fogjuk forgatni.

Uč. Karokat forgass! — Mit csináltok most ? D. Kar
jainkat forgatjuk. Uč. Karokat le!

Uč. Jobbra hajolj! — Mit fogtok tenni ?
Uč. Balra hajolj!
Uč. Jobbra — balra hajolj! — Vissza! — Hajoljatok 

jobbra — balra. Vissza!
Uč. József, hajolj jobbra —  balra, és mondjad, hogy 

mindnyájan hajoljanah veled. Hogy fogod azt mondani ? (Die- 
ía vraví propi učitelovom oprávaní.) Jobbra — balra hajol- 
ju n k ! — Uč. E  lég!

Uč. Ugorjatok! — M it fogtok tenni ? — Ugorjatok jó 
nagyot. Gyuri, mondjad, hogy mindenki ugorjon és te is ugorj 
jó nagyot. D. Jó nagyot ugorjunk! — Uč. Mondjátok mind
nyájan és ugorjatok!  Pihenj!
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Uc. Folytassuk-e meg a testgyakorlatot ? Jot esik-e neh 
tek a testgyakorlat ? Milyen less a gyermek, ha gyakorolja 
testet? Ľ . A  gyermek erös lesz. Uc. Ezt иду is mondjuk: 
A  gyermek erosödik. Mikor erösodik a gyermek ?

Uc. Most megtanitlak benneteket egy szép dalra. A  mit 
énekelni fogtok, azt meg is fogjátok csinálni.

Egyiitt most énekelťmk,
Lábojjhegyen szökdeliink.
Testgyakorlat jól esik,
A gyermek erosödik.

Ujjainkat mozgatjnk,
Karjainkat forgatjnk;
Jobbra—balra liajoljunk 
És jó nagyot ugorjunk.

Deti sa bokom do radu postavajú, aby toto cvičenie pre- 
viest mohly.

Opakovacie cvičenie.
U L Én vesényelni fogok, débb 

fogtok t e n n i , a s u t á n  megtesz'dek.
Uč.Vigyázz ! D.Mi vigyázni fogunk. Uč.

fel ! D.Mi fel fogunk kelni. (Po odpovedi horstanú.) Uc*
Hajlitsdtok fejeteket jobbra! D. Mi fejiinket jobbra fogjuk 
hajlitani. Uc. Hajlitsdtok fejeteket balra! (Deti odpovedájú.) 
Nézzetek jobbra, balra, elöre! Siissétek le szemeteket. Pislant- 
satok egyet! Nevessetek egyet! Most köhögjetek! Täriiljétek 
meg szemeiteket. Tapsoljatok! Emeljétek karjaitokat elôre! 
Ereszszétek le karjaitokat!Emeljétek karjaitokat oldalt! Eresz- 
szétek le karjaitokat! Emeljétek karjaitokat elöre! Hajlitsd
tok karjaitokat! Nyujtsdtok a karokat. Mozgassátok ujjaito- 
kat! Intsetek Kdrolynak jobb kezetekkel. Tegijétek kezeteket 
a szomszéd válldra ? Vegyétek le! Mutassatok a jobb ké z mu-
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tatóujjával a fóldgombre. Tegyétek a jobb kéz kozépujját szá- 
tokra. Tegyétek jobb kezeteket bál térdetekre. Fordidjcitok 
helyben jobbra! Hcijoljatok elóre, jobbra— balra!

Uc. Hová fogtok tcmitás után menni ?_Haza fognak-e a 
ledny ok is menni? Otthon fogjátok-e már találni szüleiteket ? 
Mindnyájan otthon fogjátok-e találni szüleiteket ? Hogy fog
tok szüleiteknek köszönni ? M it fognák nektek szüleitek uzson- 
nára adni ? Fognak-e nektek szüleitek v aj as kenyeret vagy 
gyümölcsöt adni ? Fogtok-e azután segiteni édes anyátoknák ? 
Fognák-e a fiúk is segiteni a munkában édes anyjuknák ? Ott
hon lesztek-e та este mindnyájan ? Otthon lesznek-e a nagy- 
sziílék is ? M it fogtok nekik mondani, ha aludni mentek ? E l 
fogtok-e holnap jönni az iskolába ? E l  fogjátok-e hozni a fel- 
adatokat? E l fogják-e a leányok is hozni? Irjátok meg 
szépen!

46. Lekcia.

O t e l o c v i k u .

Látka: dolqozni, aludni, fázni, melegedni, éhezni, szom- 
jazni, engedelmeskedni, betegeskedni, fekildni, tartozni, osz- 
tozni, szám, fél, negyed.

Názorné prevedenie.

Uc. Nappál dolgozom, éjjel alszom. (Slovensky.) Dol- 
gozol-e már te is ? Dolgozik-e Kärßly is ? Sokat dolgozik-e a 
kis gyermeíc ?

Uc. Dolgozol-e te a tornatéren (udvaron) is ? M it csi- 
nálsz te a tornatéren (udvaron)?  (Dietaslovensky odpovedá). 
M ondd: É n  játszom a tornatéren. JDĽ.

Uč. Játszik-e N. is a tornatéren. ? Játszom-e én is a
Mágy. vezérk. tót ajkuaknak. Elso rész. 8
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tornatéren ? Én a t o r n a t é r e n é n  o
tornatéren? Tornázol-e már
Miért szeretsz tornázni ? A  mult
tornáról. K i tudná azt elmondani

Uč. M i esik jo l a his gyer 
kisgyertnek? Érzed-ete is, hogy

Uč. Lehet-e та is a kerfben
та tornázni ?(Dážď prší.) A zért
názni, mert esik az eso. Miért
názni ?

Uč. Meleg idö van-e most 
van-e ? I t t  sines meleg, én fázom, brrr\ Fázol-ete
fázik az ember ? Milyen ruhát
fázik? . . .  A  meleg ruhától m
melegszik meg az ember ? Hol
télben ? Hát a tornázástól (DĽ.)

A  tornázástól nemcsak megmelegszik, hanem meg is ehezik es 
megszomjazih az ember. (Slovensky.) Megéhezel-e te is a tor- 
názás titán ? Megszomjazol-e ?

Uč. Ha en szomjazom, vizet iszom. M it iszol te, ha 
szomjazol ? Jó-e vizet inni, ha az ember megmelegszik ? Iszol-e 
te vizet, mikor паду meleged van ?

Uč. Palinak is паду melege volt tegnapelott. Ô tudta, 
hogy nem jó  vizet inni, ha a test nagyon megmelegszik. De 
пет engedelmeskedett sem apjának, sem anyának, hanem 
hozott magának egy pohár hideg vizet és azt fenékik tneg- 
itta. JBeteg is lett azonnal; most is betegeskedik és ágyban 
fekszik.

Učitel vyrozpráva tento príbeh, vyzpytiije sa žiakov opä
tovne a dá jím ho rozprávať.
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Opakovacie cvičenie.
Uč. Hány ôrákor Tcettél fel ma reggel az ágybôl ? Imád- 

kozol-e reggel, ha félkélsz ? (Slovensky.) Bátyád is imádkozik 
veled ? M it eszél te reggélire (früstökre)? M it eszel ébédre? 
Iszol-e vizet minden étel után ? M it isziJc édes apád az ebéd- 
nél ? Hany órakor ebédeltek ti ? Imádkozol-e ebéd elôtt ? 
Hová mégy ebéd után ? Tornázunk-e ma tanitás után ? Meg- 
melegszél-e, ha sokat tornázunk ? Megéhezel-e, ha sokat tor- 
náztál ? Szomjazol-e testgyakorlat után? Szabad-e akkor 
mindjárt vizet inni? Csak mikor iszol vizet a torna-óra 
után ? M it eszel uzsonnára ? Uzsonna után äolgozol-e vagy 
játszol vacsoráig ? Hány órakor vacsoráltok ? Mikor fekszel 
te le az ágyba ? Hány óráig álszol ? Sziilôid is oly soka alusz- 
nak-e, mint te ?

Miska, számlálj 1-tól felfelé 50-ig. —  Gyuri 50-tol le- 
felé 1-ig. —  T e meg 50-tol felfelé 100-ig. — Erzsi, 100-tól 
lefdé 50-ig.

János 8 álmájábôl 2-ot megevett, hány almája maradt ?

Poli dolgozott a kerťben 2  óráig, K ár oly 3 óráig; hány 
óráig dolgoztak összesen ?

Anna irt 14 sorty 2-öt letörült belóle és ismét ir t 6-ot; 
hány irott sora van most ?

József tegnap 5 óráig játszott, ma is 2  óráig; hány 
óráig játszott ?

Egy kertésznek van 15 alma-, 8 kórtve- és 10 cseresz- 
nyefája; hány gyiimolcsfája van összesen ?

Hány laba van 3 kutyának ?
K ét gyermek osztozik 8 krajczáron, hány krajczárt 

kap mindegyik ?
Mennyivel kevesebb 8 a 10-nél ?' 20-nál ? 35-hél ?

8*



—  116  —

Melyik számot 'kell kétszer venni, hogy 16-ot kapjunk ?
liányssor van 2 a 4-ben, 5 a 20-ban foglalva ?
Mennyi 12-nek a fele, negyed, harmad, hatodrésze ?
Egy hétben van 6 munkanap, Mny munkanap van 

5 hétben ?
Hany almát vehetsz 20 krért, ha egy alma 2 kraj- 

czárba keriil ?
Az elsö padban ill 7 tanulo, a másodikban 6, a harma- 

dikban 8; hány tanulo ul ezen három padban ?
Egy esalád megeszik mindennap két kenyeret, hány 

kenyeret eszik meg egy hónap alatt?
Mennyi 36-nak a 1U, XU, Ve, lU-ed része?
Irma kapott szüleitöl 25, Mariska 18, Zsuzsi 22 cse- 

resznyét; hány cseresznyéjiik volt mindhármulmak ?
Péternek van 70 krajczárja, de tartozik nekem az 61- 

vasókonyvért 50 krral; ha azt megadja, hány krajczárja 
marad ?

Édes atyád 50 éves, nagyatyád 20 ével idosebb ; hány 
éves nagyatyád ?

8 gyermek kap 64 bzilvát; mennyit kap beiöle külön- 
külön mindegyik ?
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N ápevy
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diela : „Gŕyermekdalok“.
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Élénken.

Kertdszkeddshez.
Szövcge S z a b ó  E n d r é t ó l .

l ^ ^ i l l É É É É É É
1. ^ Ma- dár da- la, nap su- gá- ra
2. El- vet- jiik a kis- ded ma- got,
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te-------— J
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1. hi min- ket ker- ti
2. ad az Is- ten bo

mun- ká- r a ! 
har- ma- tot.
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1. Á- sot,
2. Vár- juk,

ka- pat ve- szünk kéz- be,
vár- juk tü- re- lem -mel,

:ф .

1. s igy in-
2. mig а

P
du- lunk 
pi^ cziny

ki
nô-

a kert- be. 
vény ki- kel.

1. Föl-
2. Vi

“ 3

m,
mölcs

ge- reb- lyéz- ni, 
lesz majd raj- ta,

t ;V
1. gyom- lál- gat- ni,
2, igy mun- kánk- nak

- 9 -----9 ------ 0--------

ön- tôz- get- ni, 
meg- lesz hasz- na,

i :r!Ě É
1. fol-
2. vi

dět
i’ág,

as-
gyü-

m,
mölcs

ge- reb- lyéz- ni, 
lesz majd raj- ta,

■ 1 -  -
1--------------- 1N ------ f V — n

f f - -  -ipEď ( " - - J _______9
H------------- - — 1 4f 9i ... w  i

&  - - ■ L
O J     O   7

2. igy mun- kánk- nak

i
y

ön- töz- get- ni, 
meg- lesz hasz-na,
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föl- det as- m,
Yb rag, gyü- mölcs

ge- reb- lyéz- ni, 
lesz majd raj- ta,

- Ú - 4N f r a iI—9 -  9
__ : _ _ i __: ._ i ---- 0 ------01--------—

:____á- J L
gyom- lál- gat- ni, 

igy mun- kánk- пак
ön- töz- get- ní, 

meg- lesz hasz- na,

d = 3 = 3Í = = P : M— Z..
1. föl- det ás- ni, ge- reb- lyéz- ni,
2. vi- rág, gyü- mölcs lesz majd raj- ta,

1. gyom- lál- gat- ni,
2. igy mun- kánk- nak

ön- töz- get- ni. 
meg- les^ hasz- na.

Tornaclal.
Élénken. 

2
Szövege K o h á n y it ó l .

---- ----- 9

■N-
- Г -

fy if -4h ~9~
1. 1 E- gyütt most é- ne- ke- lünk,
2. Uj- ja- in- kat inoz- gat- juk,

-0------------]ľs--------- h ------------------------ — i- r
EE*i_ _ i-----  - ф ----- . . .Я .---------- * : г  л --------- • ; —

------- ■ b - ^
1. láb- ujj- he- gyen
2, kar- ja- in- kat

szök- de- lünk, 
for- gat- juk,
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1. test- gya- kor- lat jól e- sik,
2. jobb- ra, bal- га ha- jol- junk,

sr: - " i f c  h  _ í t : .  '
............  J

v v -  -j i 
1 J  

L
ÍJ

5  >  . .  v -= J
- 1----------H

1. a gyer- mek e- ro- sö- dik;
2. és jó na- gyot u- gor- ju n k ;

_ — N - v- nL -=
— á- - - - - - - - - J . — - - - - - - - - -

* •  - í
01__________

1. test- gya- kor- lat jol e- sik,
2. jobb- ra, bal- ra ha- jol- junk,

. ŕ -  —Í 4 —  —N  — -----
— — _ (

P  f  _ ф г - : =  ;ф - i - z h - — d r  : i
^ — — m— — - j----------- ĺ — .
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1. a gyer- mek e- ró- sö- dik.
2. és jo na- gyot u- gor- junk.


